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1. GETTING TO KNOW YOUR MATTRESS CLEANER

A. Dust Bin J. Bottom Air Exhaust

B. Bin Release Button K. UV Light

C. Side Air Exhaust L. Agitator Releasing Buttons

D. Ul display M. Dust Bin Top Cover Releasing Button
E. Handheld N. Dust Bin Top Cover

F. Charging inlet O. Dust Bin Filter

G. Wheel P. Metal Mesh

H. Agitator Q. Charging Cable

l.

Dust sensor



2. USING YOUR MATTRESS CLEANER

LED DISPLAY

This cleaner is equipped with a LED display. When the product is ON, the LED display showing working
mode, error, battery status information.

0 Battery Charging indicator Q\\ Drying Indicator @ Patting Function Indicator
8 /\ Errorindicator $'gf Removing Mite Indicator (D) ON/OFF Button
@0 Mode indicator @ Auto Mode Indicator Q Mode Changing Button

:::% Battery Capacity indicator @ UV Light Indicator

Carefully remove your product from the packaging.
To fully charge the appliance, connect the charger jack plug to the Product. It will take around 3Hrs.

BATTERY LEVEL:

During working status, LED display shows the remaining battery capacity. When battery capacity reaches
20% or lower, battery charging indicator start to blink.

NOTE: Use only the charger supplied with your cleaner to recharge. It is normal for the charger to
become warm when charging. During the charging process, the product cannot be started or used
regardless of whether it is fully charged or has insufficient power.

1] Blinking

$20% /®

Blinking




2. USING YOUR MATTRESS CLEANER

There are 3 working modes.

o AUTO MODE: When you press ON-OFF button, the mattress cleaner is ready to clean thoroughly with
the main motorized nozzle and agitator ON. The Auto mode indicator is lighted. The product starts
working in standard suction.

NOTE: If the dust sensor detects the light dust the mode indicator will be changed to standard mode and
product reduces the power. If the dust sensor detects the heavy dust the mode indicator will be changed
to Turbo mode and product increases the suction power. For heavy cleaning task, it is recommended to
use Turbo Mode. Do not use turbo mode above 30°C.

e TURBO MODE: Press the mode choosing button to change to the Turbo mode.

o STANDARD MODE: Press the mode choosing button again to change to the standard mode.

< X1
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2. USING YOUR MATTRESS CLEANER

SAFETY PROTECTION SYSTEM

To ensure the reliability of the product is not affected if used under arduous conditions.

NOTE: The Safety protection system will action in two conditions:

1. If there are obstructions in the air inlet, the cleaner will be protected and turn OFF, and error
indicator in LED display on the main unit will be turned to red and flashing. If this happens simply check
if there are any obstructions in the air inlet of the cleaner. Remove it and switch ON again.

2. If the agitator has a blockage or is locked, once actioned, the agitator will stop rotating and error
indicator in LED display on the main unit will be turned to red and flashing.

If this happens, simply turn off your product and clear the agitator obstruction. To resume cleaning, press
the on/off button and the product will start working again.




2. USING YOUR MATTRESS CLEANER

UV LAMP FUNCTION
UV lamp can help reduce bacteria and mites that may be present in mattress. The UV LED function

indicator will be lighted when the UV lamp is working.

NOTE: When the product put on the bed/sofa, the UV lamp is working, and the UV LED indicator is on.
But when product is lifted the UV lamp is off, and the UV LED indicator is off.

WARNING: Do not turn over the product and press the wheel to activate the UV lamp. Do not face the
bottom of the UV lamp when the UV lamp is activated.




3. MATTRESS CLEANER MAINTENANCE

Cleaning the Dust Container and Filter

The Error indicator in LED display on the main unit will be turned to red and flashing to indicate the
cleaning Pre-motor Filter is required.

1. Press the dust bin release button and take out the dust bin unit from the cleaner.

2. Press the dust bin top cover release button and remove the dust bin. Pull out the filter from the dust
bin. Empty the contents of the dust bin and clean.

3. Rotate the metal mesh and take off the metal mesh from dust bin top cover assembly. Then rotate the
filter and take off the filter from the dust bin top cover assembly. Wash the filter in lukewarm water and
leave to dry for 24 hours. Put the filter back to metal mesh when they completely dry.




3. MATTRESS CLEANER MAINTENANCE

4. Put the filter assembly back to the dust bin top cover assembly and refit to the product.

NOTE: Do not use hot water or detergents when cleaning the pre-motor filter. In the unlikely event of
the pre-motor filter becoming damaged, fit a genuine Haier replacement. Please ensure you refit the
pre-motor filter before assembling dust bin to cleaner main body as filter protection mechanism will be
activated.

IMPORTANT: For optimum performance, always keep your filter clean. We recommend that the filter
should be washed at least once a month.

Changing and Cleaning the Agitator. [3]

IMPORTANT: Always switch off the cleaner before changing and cleaning the agitator.
1. Press the agitator releasing button and take out the agitator cover.

2. Take out the agitator.

3. Clean up the hybrid agitator.

4, Put the hybrid agitator into nozzle, and assemble the agitator cover.

DUST SENSOR MAINTENANCE

IMPORTANT: If your product can’t adjust the power accurately when you choose the auto mode, please
clean the surface of dust sensor.

Ensure your product is switched off, press the agitator cover release button to detach the agitator cover
from your product. To remove the agitator, use cloth or brush to clean the surface of dust sensor.

Re-fit the agitator, push and lock the agitator cover. Turn on your product and start to clean.

REPLACING THE BATTERY PACK

This cleaner is fitted with a rechargeable lithium-ion battery pack which is not removable by the user.
WARNING: Do not try to open the product and repair the battery by yourself.

Dispose of the product safely. Used product should be taken to a recycling station and not disposed of
with household waste.



4. TROUBLE SHOOTING

A. Cleaner does not switch on

Check if the cleaner is charged.

Check if pre-motor filter not assembled or not well assembled, if not, user can see red alert in the
display.

B. Cleaner stop working

1.Main product stops working

Check if there is an obstruction in air inlet, clear it and ensure the product is OFF. Once this is done
simply press the on/off button, the product will start working again.

2.Agitator stops working

Check if the agitator is blocked. Clean it and ensure the product is Off. Once this is done simply press the
on/off button, the product will start working again.

C. Loss of suction or no suction
Empty the dust bin and wash the pre motor filter and separation system.
Take out the agitator and check for any blockages in the duct.

D. Battery cannot be charged

This may be a result of very long storage periods (over half a year).
Contact Haier customer service to arrange for battery replacement.
If the problem persists, contact the Haier customer service center.

E. The battery life does not meet the standard

If the product’s battery life does not meet the standard during use, please charge it fully at room
temperature before using it again.

5. ERROR CODES

The following codes may appear during use or on start up.

Error Code Solution

1. Turn OFF. Check the agitators and if threre are a lot of obstructions take
out the agitator and remove the obstructions. Then turn on.

2. If the product still can’t work please contact the Haier customer
service.

1. Turn OFF. Check the air channel, dust bin or filter and if threre are a lot
of obstructions remove the obstructions. Then turn on.

2. If the product still can’t work please contact the Haier customer
service.

E1: Agitator failure

E2: Blockages issue

E3: Battery pack issue Please contact the Haier customer service.

1. check whether used the correct charger.
2. If still doesn’t work please contect the after service.

1. Turn off the product and leave it cool naturally until it cools down.
E5: Over temperature issue |2. If it still doesn’t work or can’t be charged. Please contact your local
Haier representative.

E4: Charger issue

ATTENTION: If any of these failures persist, contact the Haier customer service. DO NOT try to
disassemble the product by yourself.




6. IMPORTANT INFORMATION

Haier spares and Consumables
Always replace parts with genuine Haier spares. These are available from your local Haier dealer or
direct from Haier. When ordering parts always quote your model number.

Your Guarantee

The guarantee conditions for this appliance are as defined by our representative in the country in which
it is sold. Details regarding these conditions can be obtained from the dealer from whom the appliance
was purchased. The bill of sale or receipt must be produced when making any claim under the terms of

this guarantee.

Subject to change without notice.
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1. CONNAITRE VOTRE ASPIRATEUR POUR MATELAS

—Iommon®p

© © 0

Bac a poussiere

Bouton de déverrouillage de la cassette
Echappement d’air latéral

Ecran Ul

Aspirette

Prise de charge

Roue

Agitateur

Capteur de poussiere
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Echappement d’air inférieur

Lampe UV

Boutons de déverrouillage de la brossette rotative
Bouton de déverrouillage du couvercle supérieur
du bac a poussiére

Couvercle supérieur du bac a poussiére

Filtre du bac a poussiere

Grille métallique

Cable de charge




2. CONDITIONS D’UTILISATION DE L’ASPIRATEUR DE MATELAS

AFFICHAGE LED
Cet appareil est équipé d’un écran LED. Lorsque le produit est allumé, I’écran LED montre les
informations sur le mode de fonctionnement, ’erreur, I’état de la batterie.

Indicateur de charge de la

A . . Indicateur Fonction
0 batterie ‘(X Indicateur de sechage @ tapotement
. , o Indicateur Elimination Commutateur
0 A Indicateur d’erreurs % acariens MARCHE/ARRET
’(\2), Indicateur de mode @ Indicateur Mode auto Bouton Changement de
mode

(i~ Indicateur de la capacité
(rn

( .
Ll de la batterie @ Indicateur des lampes UV

Enlevez soigneusement le produit de ’emballage.
Pour charger completement !’appareil, branchez la prise du chargeur sur le produit. Il faudra environ
3 heures.

NIVEAU DE BATTERIE :

Pendant le fonctionnement, I’écran LED indique la charge restante de la batterie. Lorsque la charge de la
batterie atteint 20 % ou moins, "indicateur de charge de la batterie commence a clignoter.

REMARQUE : N’utilisez que le chargeur fourni avec votre appareil pour recharger. Il est normal que le
chargeur devienne chaud au toucher lorsqu’il est en train de charger. Pendant le processus de charge, le
produit ne peut pas étre démarré ni utilisé, qu’il soit completement chargé ou qu’il ait une alimentation
insuffisante.

Clignotement

n
< /@

Clignotement
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2. CONDITIONS D’UTILISATION DE L’ASPIRATEUR DE MATELAS

Il existe 3 modes de fonctionnement.

« MODE AUTOMATIQUE : Lorsque vous appuyez sur le bouton MARCHE-ARRET, l’aspirateur pour matelas prét
a nettoyer a fond avec la brosse motorisée principale et ’agitateur activés. Le témoin du mode Auto est
allumé. Le produit commence a fonctionner en aspiration standard.

REMARQUE : Si le capteur de poussiere détecte une légere poussiére, ’indicateur de mode passera en
mode standard et le produit réduira la puissance. Si le capteur de poussiere détecte la poussiére lourde,
"indicateur de mode passera en mode Turbo et le produit augmentera la puissance d’aspiration. Pour les
taches de nettoyage intensif, il est recommandé d’utiliser le mode Turbo. Ne pas utiliser le mode turbo au-
dessus de 30°C.

e MODE TURBO: Appuyez sur le bouton de sélection du mode pour passer en mode Turbo.

« MODE STANDARD : Appuyez de nouveau sur le bouton de sélection du mode pour passer en mode standard.

MODE AUTO MODE TURBO MODE STANDARD

X Y ¥

Beaucoup de saleté Saleté légere
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2. CONDITIONS D’UTILISATION DE L’ASPIRATEUR DE MATELAS

SYSTEME DE PROTECTION DE SECURITE

Pour garantir que la fiabilité du produit n’est pas affectée en cas d’utilisation dans des conditions
difficiles.

REMARQUE : Le systéme de sécurité s’actionne dans deux cas :

1. S’il y a des obstructions dans U’entrée d’air, ’aspirateur sera protégé et éteint, et le voyant d’erreur sur
’écran LED de ’unité principale passera au rouge et clignotera. Si cela se produit, vérifiez simplement s’il
y a des obstructions dans l’entrée d’air de ’aspirateur. Retirez-les et allumez a nouveau l’appareil.

2. Si ’agitateur est bloqué ou verrouillé, une fois activé, il cessera de tourner et le voyant d’erreur
affiché sur l’unité principale passera au rouge et clignotera.

Si cela se produit, éteignez simplement le produit et dégagez |’obstruction de |’agitateur. Pour reprendre
le nettoyage, appuyez sur le bouton de marche/arrét et le produit redémarrera en mode normal.

14




2. CONDITIONS D’UTILISATION DE L’ASPIRATEUR DE MATELAS

FONCTION LAMPE UV
La lampe UV peut aider a réduire la présence de bactéries et d’acariens dans le matelas. La fonction LED

UV s’allume lorsque la lampe UV fonctionne.

REMARQUE : Lorsque le produit est placé sur le lit/canapé, la lampe UV fonctionne et ’indicateur LED
UV est allumé. Mais lorsque le produit est soulevé, la lampe UV est éteinte et l’indicateur LED UV est
éteint.

MISE EN GARDE : Ne pas tourner le produit et ne pas appuyer sur la molette pour activer la lampe UV. Ne
pas faire regarder la partie inférieure de la lampe UV lorsque celle-ci est activée.

15



3. ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR DE MATELAS

Nettoyez le bac a poussiére et le filtre

Le voyant d’erreur sur ’écran LED de ’unité principale passera au rouge et clignotera pour indiquer que
le nettoyage du filtre pré-moteur est requis.

1. Appuyez sur le bouton de dégagement du bac a poussiere et retirez l’unité du bac a poussiere de
’aspirateur.

2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage du couvercle supérieur du bac a poussiere et retirez le bac a
poussiere. Retirez le filtre du bac a poussiére. Videz le contenu du bac a poussiere et nettoyer.

3. Faites pivoter la grille métallique et retirez-la de I’ensemble couvercle supérieur du bac a poussiere.
Ensuite, faites pivoter le filtre et retirez-le de ’ensemble couvercle supérieur du bac a poussiére.

Lavez le filtre dans de ’eau tiede et laissez-le sécher pendant 24 heures. Remettez le filtre sur la maille
métallique lorsqu’ils sont complétement secs.

9H
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3. ENTRETIEN DE L’ASPIRATEUR DE MATELAS

4. Remettez ’ensemble de filtre sur le couvercle supérieur du bac a poussiere et réinstallez-le sur le produit.

REMARQUE : N’utilisez pas d’eau chaude ou des détergents lorsque vous nettoyez le filtre pré-moteur.
Dans le cas peu probable ou le filtre pré-moteur s’endommage, fixez une piece de rechange certifié
Haier. Veuillez-vous assurer de refixer le filtre pré-moteur avant de monter le bac a poussiere dans la
partie principale de ’aspirateur, dans la mesure ou le mécanisme de protection du filtre s’activera.
IMPORTANT : Pour des performances optimales, conservez le filtre propre. Nous recommandons que le
filtre soit lavé au moins une fois par mois.

Changement et nettoyage de la brossette rotative. [3]

IMPORTANT : Arrétez toujours l’appareil avant de changer ou de nettoyer la brosse rotative.
1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de |’agitateur et retirez le couvercle de |’agitateur.
2. Extrayez |’agitateur.

3. Nettoyez |’agitateur hybride.

4. Mettez |’agitateur hybride dans la buse et assemblez le couvercle de ’agitateur.

ENTRETIEN DU CAPTEUR DE POUSSIERE

IMPORTANT : Si votre produit ne peut pas ajuster la puissance de maniere précise lorsque vous choisissez
le mode auto, veuillez nettoyer la surface du capteur de poussiere.

Assurez-vous que le produit est éteint, appuyez sur le bouton de déverrouillage du couvercle de
[’agitateur de votre produit. Pour retirer l’agitateur, utilisez un chiffon ou une brosse pour nettoyer la
surface du capteur de poussiere.

Remontez ’agitateur, appuyez sur le couvercle de ’agitateur pour le verrouiller. Allumez votre produit
et commencez le nettoyage.

REMPLACER LA BLOC-BATTERIE

L’aspirateur est équipé d’un bloc-batterie lithium ion rechargeable qui n’est pas remplacable par Uutilisateur.
MISE EN GARDE : Ne pas essayer d’ouvrir le produit et de réparer la batterie en autonomie.

Mettez au rebut le produit de maniére slre. Le produit usé doit étre amené a un point de recyclage et
non pas étre éliminé avec les ordures ménageéres.

17



4. GUIDE DE DEPANNAGE

A. L’aspirateur ne s’allume pas

Vérifiez que ’appareil est chargé.

Vérifiez si le filtre pré-moteur n’est pas assemblé ou s’il n’est pas bien assemblé ; sinon, il est possible
que l'utilisateur voie une alerte rouge a |’écran.

B. L’aspirateur s’arréte de fonctionner

1.L’unité principale ne fonctionne plus

Vérifiez s’il y a une obstruction dans !’entrée d’air ou dans le tube, dégagez-la et assurez-vous que le
produit est éteint. Une fois que cela est fait, appuyez simplement sur le bouton marche/arrét, le produit
recommencera a fonctionner.

2.1’agitateur ne fonctionne plus

Vérifiez si I’agitateur est bloqué. Nettoyez-le et assurez-vous que le produit est éteint. Une fois que cela
est fait, appuyez simplement sur le bouton marche/arrét, le produit recommencera a fonctionner.

C. Aspiration insuffisante ou pas d’aspiration du tout
Videz le bac a poussiére et lavez le filtre pré-moteur et le systeme de séparation.
Sortez |’agitateur et vérifiez s’il y a des obstructions dans le conduit.

D. La batterie ne peut pas étre chargée

Cela peut étre di a de tres longues périodes de stockage (plus d’un an).
Contactez le service client Haier pour organiser le remplacement de la batterie.
Si le probleme persiste, contactez le service clientéle Haier.

E. La vie de la batterie ne peut pas respecter les normes

Si la durée de vie de la batterie du produit ne respecte pas les normes lors de son utilisation, veuillez la
charger completement a température ambiante avant de l'utiliser a nouveau.

5. CODES ERREUR

Les codes suivants peuvent s’afficher pendant ’utilisation ou au démarrage.

Code erreur Solution

1. Eteindre. Vérifiez les agitateurs et, s’il y a beaucoup d’obstructions,
sortez ’agitateur et retirez les obstructions. Puis allumer.

2. Si le produit ne fonctionne toujours pas, veuillez contacter le service
client de Haier.

1. Eteindre. Vérifiez le canal d’air, le bac a poussiére ou le filtre et, s’il y
a beaucoup d’obstructions, retirez-les. Puis allumer.

2. Si le produit ne fonctionne toujours pas, veuillez contacter le service
client de Haier.

E1 : défaut de ’agitateur

E2 : probleme de colmatage

E3 : probleme du bloc-batterie |Veuillez contacter [’assistance a la clientéle Haier.

1. vérifiez si vous avez utilisé le bon chargeur.
2. S’il ne fonctionne toujours pas, veuillez vérifier le service apres-vente.

1. Eteignez le produit et laissez-le refroidir naturellement jusqu’au
refroidissement complet.

2. Si cela ne fonctionne toujours pas ou ne peut pas étre chargé. Veuillez
contacter votre représentant Haier local.

E4 : probléeme du chargeur

E5 : probleme de surchauffe

ATTENTION : Si ’'une de ces anomalies persiste, contactez |’assistance a la clientéle Haier. N’ESSAYEZ
PAS de démonter le produit vous-méme.

18



6. INFORMATIONS IMPORTANTES

Haier piéces de rechange et consommables

Remplacez toujours les pieces par des pieces détachées originales de la marque Haier. Celles-ci sont
disponibles aupres de votre revendeur Haier ou directement aupres de Haier. Lorsque vous commandez
des pieces, indiquez toujours le numéro de modéle.

VOTRE GARANTIE

Les conditions de garantie de cet appareil sont définies par notre représentant dans le pays ou il est
vendu et peuvent étre obtenues auprés de votre revendeur. Les détails concernant ces conditions
peuvent étre obtenus aupres du revendeur duquel ’appareil a été acheté. La facture ou le recu doit étre
présenté lors de toute demande d’indemnisation au titre de la présente garantie.

Ces conditions peuvent étre modifiées sans préavis.
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1. BESCHREIBUNG IHRES MILBENSAUGERS

CTIOoOmMMoONw>

. Staubbehalter

. Entriegelung Staubbehalter
. Seitliche Abluftoffnung

. Display

Handgerat
Anschluss zum Aufladen

. Rad
. Rotierende Birstwalze

Staubsensor

J. Obere Abluftoffnung

K. UV-Lampe

L. Entriegelung der Burstwalze

M. Entricgelung des Staubbehalterdeckels
N. Staubbehalterdeckel

0. Staubbehalterfilter

P. Metallfilter

Q. Ladekabel

20




2. VERWENDUNG IHRES MILBENSAUGERS

LED-ANZEIGE
Der Reiniger ist mit einer LED-Anzeige ausgestattet. Wenn das Gerat eingeschaltet ist, zeigt die
LED-Anzeige Informationen uber die Betriebsart, Fehlermeldungen und den Akkustand an.

0 Anzeige fiir Akkuladung (Y Trocknungsanzeige ¢ ﬁﬂ?lfligSfﬁJGnrkti on
. -~ Anzeige der i
0 /\ Fehleranzeige Lot Milbenbeseitigung (D) EIN/AUS-Taste
@Y  Modusanzeige @ ﬁﬂ%g;ﬁgt?ﬁ; odus Q Taste fur Moduswechsel

ol
(L0 _ly

Anzeige der Akkukapazitdt 0y Anzeige der UV-Lampe

Nehmen Sie Ihr Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Um das Gerat vollstandig aufzuladen, verbinden Sie den Stecker des Ladegerats mit dem Gerat. Der
Ladevorgang dauert etwa 3 Stunden.

AKKUSTAND:

Wahrend des Betriebs zeigt die LED-Anzeige die verbleibende Akkuladung. Wenn die Akkuladung unter 20 %
fallt, beginnt die Ladeanzeige zu blinken.

HINWEIS: Verwenden Sie zum Aufladen nur das mit dem Gerat mitgelieferte Ladegerat. Es ist normal, dass sich
das Ladegerat wahrend des Ladevorgangs erwarmt. Wahrend des Ladens darf das Gerat nicht eingeschaltet
oder in Betrieb genommen werden, unabhangig davon, ob der Akku voll geladen oder schwach ist.

n

<20% ﬁ

Blinken
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2. VERWENDUNG IHRES MILBENSAUGERS

Es gibt 3 Modi:

» AUTO MODUS: Wenn Sie die EIN-/AUS-Taste driicken, ist der Matratzenreiniger bereit, grindlich mit der
angetriebenen Hauptdise oder der eingeschalteten Birstwalze zu reinigen. Die Leuchte flir Auto Modus
leuchtet. Das Gerat startet mit der normalen Saugfunktion.

HINWEIS: Wenn der Staubsensor leichte Verstaubung erkennt, wechselt die Betriebsanzeige in den
Standardmodus, und das Gerat senkt den Strombedarf. Wenn der Staubsensor starke Verstaubung
erkennt, wechselt die Betriebsanzeige in den Turbomodus, und das Gerat steigert seinen Strombedarf.
Bei starker Verstaubung empfiehlt sich der Turbomodus. Verwenden Sie den Turbomodus nicht bei
Temperaturen tber 30°C.

o TURBO MODUS: Driicken Sie die Modustaste, um in den Turbomodus zu wechseln.

o STANDARD MODUS: Driicken Sie die Modustaste, um in den Standardmodus zu wechseln.

< X1
4':; X1 \ =
x\
20 mopys 04
AUTO MODUS TURBO MODUS STANDARD MODUS

X Y ¥

Starke Leichte
Verschmutzung Verschmutzung
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2. VERWENDUNG IHRES MILBENSAUGERS

SICHERHEITSSYSTEM

Damit wird die Zuverlassigkeit des Gerats unter schwerem Einsatz gewahrleistet.

HINWEIS: Das Sicherheitssystem wird in zwei Fallen ausgelost:

1. Wenn der Lufteinlass verstopft ist, wird der Reiniger geschiitzt und schaltet sich AUS. Die
Fehlermeldung an der LED-Anzeige am Hauptgerat wird rot und beginnt zu blinken. Uberpriifen Sie

in diesem Fall einfach, ob der Lufteinlass des Reinigers verstopft ist. Entfernen Sie die Blockade und
schalten Sie das Gerat wieder ein.

2. Wenn die Birstwalze beim Einschalten festsitzt oder blockiert ist, stoppt die Rotation der Walze und
die Fehlermeldung an der LED-Anzeige am Hauptgerat wird rot und beginnt zu blinken.

Wenn dies geschieht, schalten Sie einfach lhr Gerat aus und beseitigen Sie die Blockade an der Birstwalze.
Um weiter zu reinigen, driicken Sie auf die Ein-/Aus-Taste und das Gerat nimmt seinen Betrieb wieder auf.
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2. VERWENDUNG IHRES MILBENSAUGERS

FUNKTION UV-LAMPE

Die UV-Lampe hilft, Bakterien und Milben zu beseitigen, die sich in der Matratze befinden konnen. Die

LED-Anzeige fur die UV-Lampe leuchtet auf, wenn diese in Betrieb ist.

HINWEIS: Wenn das Gerat auf das Bett / die Couch gehalten wird, leuchtet die UV-Lampe und die LED-
Anzeige fur die UV-Funktion leuchtet. Wenn das Gerat angehoben wird, erlischt sowohl die UV-Lampe als
auch deren LED-Anzeige.

ACHTUNG: Drehen Sie das Gerat nicht um und driicken Sie nicht auf das Rad, um die UV-Lampe
einzuschalten. Schauen Sie nicht in die eingeschaltete UV-Lampe.
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3. PFLEGE DES MILBENSAUGERS

Reinigen Sie den Staubbehalter und den Filter.

Wenn die Fehlermeldung auf der LED-Anzeige am Hauptgerat rot wird und zu blinken beginnt, muss der
Vormotorfilter gereinigt werden.

1. Driicken Sie die Entriegelung des Staubbehalters und nehmen diesen aus dem Reiniger.

2. Drucken Sie die Entriegelung des Staubbehalterdeckels und trennen Sie ihn vom Staubbehalter. Ziehen
Sie den Filter aus dem Staubbehalter heraus. Leeren Sie den Inhalt des Staubbehalters und reinigen Sie ihn.

3. Drehen Sie am Metallfilter und nehmen Sie ihn aus der Staubbehaltergruppe. Drehen Sie dann den
Filter und nehmen Sie ihn aus der Staubbehaltergruppe. Waschen Sie den Filter mit lauwarmem Wasser
und lassen ihn 24 Stunden lang trocknen. Wenn alles vollstandig getrocknet ist, setzen Sie den Filter
wieder auf den Metallfilter.

L =

94 h
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3. PFLEGE DES MILBENSAUGERS

4. Setzen Sie den Filterverbund wieder in den Staubbehalterdeckel und setzen Sie diesen wieder in das Gerat ein.

HINWEIS: Verwenden Sie kein heiBes Wasser oder Reinigungsmittel zum Reinigen des Vormotorfilters. Im
unwahrscheinlichen Fall, dass der Vormotorfilter beschadigt ist, tauschen Sie ihn nur gegen einen Haier-
Originalfilter aus. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Vormotorfilter wieder einbauen, bevor Sie den
Staubbehalter am Reinigergehause befestigen, da sonst der Filterschutzmechanismus aktiviert wird.
WICHTIG: Halten Sie den Filter fur optimale Leistung immer sauber. Wir empfehlen, den Filter je nach
Nutzungshaufigkeit mindestens einmal pro Monat zu reinigen.

Wie Sie die Biirstwalze auswechseln und reinigen. [3]

WICHTIG: Schalten Sie den Reiniger immer aus, bevor sie die Burstwalze reinigen oder auswechseln.
1. Driicken Sie auf die Entriegelung der Burstwalze und nehmen Sie deren Abdeckung ab.

2. Nehmen Sie die Burstwalze heraus.

3. Reinigen Sie die Hybrid-Burstwalze.

4. Stecken Sie die Hybrid-Burstwalze in die Duse und setzen Sie die Abdeckung wieder darauf.

PFLEGE DES STAUBSENSORS

WICHTIG: Wenn lhr Gerat im Auto Modus den Stromverbrauch nicht anpasst, sollten Sie die Oberflache
des Staubsensors reinigen.

Schalten Sie das Gerat aus, driicken Sie auf die Ausklinktaste der Birstwalze, um die
Burstwalzenabdeckung von Ihrem Gerat zu nehmen. Nehmen Sie die Burstwalze heraus und reinigen Sie
die Oberflache des Staubsensors mit einem Lappen oder einer Burste.

Setzen Sie die Burstwalze wieder ein, setzen Sie die Abdeckung wieder darauf, bis sie mit einem Klick
einrastet. Schalten Sie das Gerat ein und beginnen mit der Reinigung.

AKKU AUSTAUSCHEN
Dieser Reiniger ist mit einem wiederaufladbaren, austauschbaren Lithium-lonen-Akku ausgestattet.
ACHTUNG: Versuchen Sie nicht, den Akku zu o6ffnen oder ihn zu reparieren.

Entsorgen Sie den Akku nach den Vorschriften. Gebrauchte Akkus sollten zu einer Sammelstelle fur
Recycling gebracht und nicht mit dem Hausmdull entsorgt werden.
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4. FEHLERBEHEBUNG

A. Der Milbensauger lasst sich nicht einschalten

Uberpriifen Sie, ob der Akku aufgeladen ist.

Prifen Sie, ob der Vormotorfilter fehlt oder falsch eingebaut ist; in dem Fall ist ein rotes Warnlicht auf
der Anzeige zu sehen.

B. Der Reiniger stoppt den Betrieb

1.Das Hauptgerat stoppt den Betrieb

Uberpriifen Sie, ob der Lufteinlass verstopft ist. Beseitigen Sie die Verstopfung bei abgeschaltetem
Gerat. Drucken Sie danach einfach die Ein/Aus-Taste, damit das Gerat wieder neu startet.
2.Burstwalze stoppt den Betrieb

Uberpriifen Sie, ob die Biirstwalze festsitzt. Reinigen Sie sie bei abgeschaltetem Gerét. Driicken Sie
danach einfach die Ein/Aus-Taste, damit das Gerat wieder neu startet.

C. Niedrige oder gar keine Saugleistung
Leeren Sie den Staubbehalter und waschen Sie den Vormotorfilter und das Abscheidesystem.
Nehmen Sie die Birstwalze heraus und uberprifen Sie sie auf Verstopfungen im Kanal.

D. Der Akku ladt nicht

Dies ist nach einem langen Zeitraum (Uber ein halbes Jahr) der Nichtbenutzung/Lagerung maoglich.
Wenden Sie sich an den Kundendienst von Haier, um den Akku auszuwechseln.

Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst von Haier.

E. Die Ladung des Akkus entspricht nicht den Angaben

Wenn die Ladedauer des Gerateakkus bei normaler Verwendung nicht den Angaben entspricht, versuchen
Sie, ihn vollstandig aufzuladen, bevor Sie das Gerat erneut nutzen.

5. FEHLERCODES

Die folgenden Fehlercodes konnen wahrend des Betriebs oder beim Einschalten erscheinen.

Fehlercode Losung

1. Ausschalten. Priifen Sie die Birstwalze. Wenn sie mit viel Schmutz
zugesetzt ist, nehmen Sie sie heraus und beseitigen Sie die Verschmutzung.
E1: Fehler der Biirstwalze |[Schalten Sie das Gerat anschlieBend wieder ein.

2. Wenn das Gerat weiterhin nicht funktioniert, wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst von Haier.

1. Ausschalten. Uberpriifen Sie den Luftkanal, den Staubbehalter oder den
Filter, ob sie verstopft sind und beseitigen Sie die Verstopfung. Schalten Sie
E2: Probleme mit Blockade |das Gerat anschlieBend wieder ein.

2. Wenn das Gerat weiterhin nicht funktioniert, wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst von Haier.

E3: Probleme mit dem Akku [Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst von Haier.

1. Stellen Sie sicher, dass Sie das richtige Auflagegerat verwenden.
2. Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst.

E4: Probleme mit dem
Aufladegerat

1. Schalten Sie das Gerat ab und lassen Sie es abkuhlen.
2. Wenn es danach weiterhin nicht funktioniert oder nicht aufgeladen
werden kann, wenden Sie sich an den Haier Service.

l§5: Probleme mit
Uberhitzung

ACHTUNG: Wenn einer dieser Fehler weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst von Haier.
Versuchen Sie NICHT, das Gerat selbst zu demontieren.
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6. WICHTIGE INFORMATIONEN

Haier Ersatzteile und Verbrauchsmaterial
Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile von Haier. Diese sind bei lhrem ortlichen Haier-Handler oder
direkt bei Haier erhaltlich. Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen immer lhre Modellnummer an.

Ihre Garantie

Die Garantiebestimmungen fir dieses Gerat entsprechen den Richtlinien des Landes, in dem Sie das
Gerat erworben haben. Einzelheiten zu diesen Bestimmungen erhalten Sie vom Handler, bei dem Sie das
Gerat erworben haben oder aus dem Garantieheft, das der Packung beiliegt. Bitte bewahren Sie den
Kaufbeleg sorgfaltig auf, denn er wird fiur eventuell auftretende Garantieanspriiche bendtigt.

Anderungen ohne Ankiindigung vorbehalten.
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1. DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO PER LA PULIZIA DI MATERASSI

TIOMMOOW>

. Contenitore raccoglipolvere

Pulsante di sblocco del contenitore

. Uscita laterale dell’aria
. Display

Portatile
Ingresso per la ricarica

. Ruota
. Rullo

Sensore polvere

. Uscita inferiore dell’aria

J

K. Luce UV

L. Pulsanti di rilascio del rullo

M. Pulsante di rilascio del coperchio superiore del
contenitore raccoglipolvere

. Coperchio superiore del contenitore raccoglipolvere

. Filtro del contenitore raccoglipolvere

. Rete metallica

Q. Cavo di ricarica

vOoZ=Z
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2. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO PER LA PULIZIA DI MATERASSI

DISPLAY A LED
Questo apparecchio e dotato di display a LED. Quando il prodotto € acceso, il display LED mostra la
modalita in funzione, gli errori e le informazioni sullo stato della batteria.

Indicatore di carica della

A . . . Indicatore della funzione
0 batteria Q\\ Indicatore di asciugatura @ di battitura
. . =~. Indicatore di rimozione Pulsante di accensione/
' A Indicatore di errore @ degli acari spegnimento (ON/OFF)
,(q\)/ Indicatore di modalita Ianudt]ocrar‘l;ot?Ead] modalita Q rPnucicsjE;rl]itteé\ di cambio della
(i Indicatore di capacita . )
(L% della batteria @ Indicatore di luce UV

Disimballare con cura |’apparecchio.
Per la ricarica completa dell’apparecchio, inserire il jack del caricatore nel prodotto. La ricarica richiede

circa 3 ore.

LIVELLO CARICA BATTERIA:

Mentre ’apparecchio € in funzione, il display LED mostra la capacita della batteria rimanente. Quando la
capacita della batteria € pari o inferiore al 20%, ’indicatore di ricarica della batteria inizia a lampeggiare.
NOTA: Per ricaricare [’apparecchio, usare solo il caricatore in dotazione. E normale che il caricatore si scaldi
mentre lavora. Durante la ricarica, il prodotto non deve essere acceso o utilizzato a prescindere dal livello
della batteria.

B

$20% /ﬁ

Lampeggiante

Lampeggiante

—

-y

)
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2. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO PER LA PULIZIA DI MATERASSI

Ci sono 3 modalita di utilizzo.

« MODALITA AUTOMATICA: Quando si preme il pulsante ON-OFF, I’apparecchio per la pulizia di materassi &
pronto per una pulizia profonda con la spazzola motorizzata principale e il rullo attivati. L’indicatore della
modalita automatica e acceso. Il prodotto inizia a funzionare con la forza aspirante standard.

NOTA: Se il sensore della polvere rileva poca polvere, 'indicatore della modalita passera alla modalita
standard e il prodotto ridurra la potenza. Se il sensore della polvere rileva molta polvere, l'indicatore della
modalita passera alla modalita Turbo e il prodotto aumentera la potenza della forza aspirante. Per attivita di
pulizia intensa, si consiglia di utilizzare la modalita Turbo. Non utilizzare la modalita Turbo sopra i 30 °C.

« MODALITA TURBO: Premere il pulsante di selezione della modalita per passare alla modalita Turbo.

« MODALITA STANDARD: Premere di nuovo il pulsante di selezione della modalita per passare alla modalita

standard.

MODALITA AUTO

Op
g

MODALITA TURBO |MODALITA STANDARD

)

Sporco intenso Sporco leggero

)
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2. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO PER LA PULIZIA DI MATERASSI

SISTEMA DI PROTEZIONE

Per assicurare che |’affidabilita del prodotto non venga compromessa se utilizzato in condizioni difficili.
NOTA: Il sistema di protezione entra in funzione al verificarsi di due condizioni:

1. In presenza di ostruzioni nella presa d’aria, l’apparecchio verra protetto e spento, mentre ’indicatore
di errore nel display LED sull’unita principale diventera rosso e iniziera a lampeggiare. Se cio dovesse
succedere, controllare se ci sono ostruzioni nella presa d’aria dell’apparecchio. Rimuoverle e riaccendere.
2. Se il rullo e bloccato o ostruito, una volta azionato, il rullo smettera di ruotare e ’indicatore di errore
nel display LED sull’unita principale diventera rosso e iniziera a lampeggiare.

Se cio dovesse accadere, spegnere semplicemente ’apparecchio e pulire la spazzola dall’ostruzione.
Per riprendere la pulizia, premere il pulsante accensione/spegnimento e |’apparecchio riprendera a
funzionare normalmente.
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2. UTILIZZO DELL’APPARECCHIO PER LA PULIZIA DI MATERASSI

FUNZIONE LAMPADA UV
La lampada UV puo aiutare a ridurre i batteri e gli acari che possono trovarsi nel materasso. L’indicatore
della funzione LED UV si accende quando la lampada UV é in funzione.

NOTA: Quando il prodotto € posizionato sul letto/divano, la lampada UV e in funzione e !’indicatore LED
UV é attivato. Ma quando il prodotto viene sollevato, la lampada UV e spenta e ’indicatore LED UV e
disattivato.

ATTENZIONE: Non girare il prodotto e premere la ruota per attivare la lampada UV. Non guardare
direttamente la parte inferiore della lampada UV quando questa e accesa.
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3. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO PER LA PULIZIA DI MATERASSI

Pulizia del contenitore raccoglipolvere e del filtro

L’indicatore di errore nel display LED sull’unita principale diventera rosso e iniziera a lampeggiare per
segnalare che é necessario il filtro pre-motore di pulizia.

1. Premere il pulsante di rilascio del contenitore raccoglipolvere ed estrarre [’unita del contenitore
raccoglipolvere dall’apparecchio.

2. Premere il pulsante di rilascio del coperchio superiore del contenitore raccoglipolvere e rimuovere
il contenitore raccoglipolvere. Estrarre il filtro dal contenitore raccoglipolvere. Svuotare il contenitore
raccoglipolvere e pulirlo.

3. Ruotare la rete metallica e rimuoverla dal coperchio superiore del contenitore raccoglipolvere.
Ruotare quindi il filtro e rimuoverlo dal coperchio superiore del contenitore raccoglipolvere.

Lavare il filtro in acqua tiepida e lasciare asciugare per 24 ore. Riposizionare il filtro nella rete metallica
quando e completamente asciutto.
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3. MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO PER LA PULIZIA DI MATERASSI

4. Riposizionare il filtro nel coperchio superiore del contenitore raccoglipolvere e rimontarlo sul prodotto.

NOTA: Non utilizzare acqua bollente o detergenti durante la pulizia del filtro pre-motore.

Se accidentalmente il filtro pre-motore viene danneggiato, sostituirlo con un ricambio originale Haier.
Assicurarsi di rimontare il filtro premotore prima di assemblare il contenitore della polvere sul corpo
principale dell’apparecchio, per non attivare il sistema di protezione del filtro.

IMPORTANTE: Per mantenere prestazioni ottimali, tenere sempre il filtro pulito. Si raccomanda di lavare
il filtro almeno una volta al mese.

Cambio e pulizia del rullo. [3]

IMPORTANTE: Spegnere sempre ’apparecchio prima di sostituire o pulire il rullo.

1. Premere il pulsante di rilascio del rullo e rimuovere il coperchio del rullo.

2. Estrarre il rullo.

3. Pulire il rullo ibrido.

4. Posizionare il rullo ibrido all’interno della spazzola e montare il coperchio del rullo.

MANUTENZIONE DEL SENSORE DELLA POLVERE

IMPORTANTE: Se il prodotto non riesce a regolare correttamente la potenza quando si sceglie la modalita
automatica, pulire la superficie del sensore della polvere.

Assicurarsi che il prodotto sia spento, premere il pulsante di rilascio del coperchio del rullo per staccare
il coperchio del rullo dal prodotto. Per rimuovere il rullo, utilizzare un panno o una spazzola per pulire la
superficie del sensore della polvere.

Reinserire il rullo, spingere e bloccare il coperchio del rullo. Accendere il prodotto e iniziare la pulizia.

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA

L’apparecchio € dotato di un pacco batterie ricaricabili al litio che non puo essere rimosso dall’utente.
ATTENZIONE: Non tentare di aprire il prodotto e riparare la batteria autonomamente.

Smaltire il prodotto in modo sicuro. Il prodotto usato deve essere portato in un centro di riciclaggio e
non smaltito con i rifiuti domestici.

35




4. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

A. L’apparecchio non si accende

Controllare che ’apparecchio sia carico.

Verificare che il filtro pre-motore sia montato correttamente; in caso contrario, sul display viene
visualizzato un avviso rosso.

B. L’apparecchio smette di funzionare

1.1l prodotto principale smette di funzionare

Controllare se ci sono ostruzioni nella presa d’aria e nel caso pulirla assicurandosi prima che
’apparecchio sia spento. Quindi premere semplicemente U'interruttore accensione/spegnimento e
’apparecchio riprendera a funzionare.

2.1l rullo smette di funzionare

Controllare se il rullo e bloccato. Pulirlo e assicurarsi che il prodotto sia spento. Quindi premere
semplicemente U'interruttore accensione/spegnimento e l’apparecchio riprendera a funzionare.

C. Forza aspirante bassa o nulla
Svuotare il contenitore raccoglipolvere e lavare il filtro pre-motore e il sistema di separazione.
Rimuovere il rullo e controllare se ci sono ostruzioni nel condotto.

D. Le batterie non possono essere caricate

Potrebbe essere a causa di lunghi periodi di inutilizzo (piu di un semestre).
Contattare U’assistenza clienti Haier per la sostituzione della batteria.

Se il problema persiste, contattare il centro per ’assistenza tecnica Haier.

E. La vita della batteria non soddisfa lo standard

Se la vita della batteria del prodotto non soddisfa lo standard durante ’utilizzo, ricaricarla
completamente a temperatura ambiente prima di utilizzarlo di nuovo.

5. CODICI D’ERRORE

| seguenti codici possono apparire durante [’utilizzo o all’avvio.

Codice d’Errore Soluzione

1. Spegnere. Controllare i rulli e, se sono presenti molte ostruzioni,
estrarre il rullo e rimuovere le ostruzioni. Riaccendere.

2. Se il prodotto continua a non funzionare, contattare [’assistenza clienti
Haier.

1. Spegnere. Controllare il canale dell’aria, il contenitore raccoglipolvere
E2: problema dovuto alla |0 il filtro e, se sono presenti molte ostruzioni, rimuoverle. Riaccendere.
presenza di ostruzioni 2. Se il prodotto continua a non funzionare, contattare ’assistenza clienti
Haier.

E1: guasto del rullo

E3: problema relativo alla | ¢ attare 'assistenza clienti Haier.

batteria
E4: problema relativo al 1. Verificare di utilizzare il caricatore corretto.
caricatore 2. Se il problema persiste, contattare [’assistenza clienti.
1. Spegnere il prodotto e lasciarlo raffreddare naturalmente fino al
E5: problema di completo raffreddamento.
sovratemperatura 2. Se il problema persiste o il prodotto non si ricarica. Contattare il

rappresentante locale Haier.

ATTENZIONE: Se uno di questi problemi persiste, contattare ’assistenza clienti Haier. NON tentare di
smontare il prodotto da soli.
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6. INFORMAZIONI IMPORTANTI

Parti di ricambio e consumo Haier

Sostituire i componenti sempre con parti di ricambio originali Haier. Sono disponibili dal fornitore Haier
locale o direttamente da Haier. Quando si ordinano delle parti di ricambio, ricordarsi sempre di fornire il
numero di modello dell’apparecchio utilizzato.

REGOLAMENTO PER LA GARANZIA

Le condizioni di garanzia relative a questo apparecchio sono definite dal rappresentate nel Paese di
vendita. Per conoscere in dettaglio le condizioni, rivolgersi al distributore presso il quale ’apparecchio
e stato acquistato. Per ogni contestazione ai sensi dei termini della garanzia, & necessario mostrare la
fattura o un documento di acquisto equivalente.

Queste condizioni potrebbero venire modificate senza obbligo di preavviso.
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1. LEER JE MATRASREINIGER KENNEN

TIOMMUO >

. Stofzak J. Onderste luchtuitlaat

. Vrijgaveknop Afvalbak K. UV-lamp
Zijdelingse luchtuitlaat L. Vrijgaveknop borstel
Ul-display M. Vrijgaveknop Bovenkap Stofzak
Draagbaar N. Bovenkap Stofzak
Laadaansluiting O. Filter Stofzak

. Wieltje P. Metalen gaas

. Borstel Q. Laadkabel
Stofsensor
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2. UW MATRASREINIGER GEBRUIKEN

LED-DISPLAY
Deze reiniger bevat een LED display. Als het product AAN is, toont het LED-display de werkmodus,
onderhoud, fout, batterijstatusinformatie.

0 Batterij-oplaadindicator Q\\ Indicator Droging @ Indicator klopfunctie
o /\ Foutmelding $'gf Mijtenindicator (1) ON/OFF-KNOP

’(\2), Modus-indicator @ Indicator Auto-Modus Q Modusknop

:E:E:/ g]aiifeiti?crapaciteit @ Indicator UV-lamp

Haal uw product voorzichtig uit de verpakking.
Om het apparaat volledig op te laden, sluit u de laadstekker aan op het product. Dit duurt ongeveer 3 uur.

NIVEAU BATTERIJ:

Tijdens het gebruik toont het LED-display de resterende batterijcapaciteit. Wanneer de batterijcapaciteit
20% of lager bereikt, begint de batterijlaadindicator te knipperen.

OPMERKING: Gebruik uitsluitend de bijgeleverde oplader om de stofzuiger op te laden. Het is normaal dat
de lader warm wordt bij het opladen. Tijdens het opladen kan het product niet worden gestart of gebruikt,
ongeacht of het volledig opgeladen is of onvoldoende stroom heeft.

Knipperen

$20% /@

Knipperen

a
"
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2. UW MATRASREINIGER GEBRUIKEN

Er zijn 3 werkwijzen.

o AUTO MODUS: Wanneer u op de ON/OFF-KNOP drukt, is de matrasreiniger klaar voor grondige reiniging
met het gemotoriseerde hoofdmondstuk en de borstel ingeschakeld. De indicator voor de automatische
modus is verlicht.De indicator voor de automatische modus is verlicht. Het product begint te werken met
standaard zuigkracht.

OPMERKING: Als de stofsensor licht stof detecteert, schakelt de modus-indicator over naar de
standaardmodus en vermindert het product het vermogen. Als de stofsensor zwaar stof detecteert, schakelt
de modus-indicator over naar de turbomodus en verhoogt het product de zuigkracht.

Voor zware reinigingstaken wordt aanbevolen de turbomodus te gebruiken. Gebruik de turbomodus niet bij
temperaturen boven 30°C.

e TURBO MODUS: Druk op de modusknop om over te schakelen naar de turbomodus.

o STANDAARD MODUS: Druk nogmaals op de modusknop om terug te schakelen naar de standaardmodus.

» X1
4':; X1 =
1\
Rp OD X1
AUTO-MODUS TURBO MODUS |STANDAARD MODUS

X Y ¥

Zwaar vuil Licht vuil

40



2. UW MATRASREINIGER GEBRUIKEN

VEILIGHEIDSSYSTEEM

Om de betrouwbaarheid van het product te waarborgen bij gebruik onder zware omstandigheden.
OPMERKING: Het beveiligingssysteem werkt in twee omstandigheden:

1. Als er obstructies in de luchtinlaat aanwezig zijn, wordt de reiniger beveiligd en uitgeschakeld, de
foutindicator op het LED-display van het hoofdapparaat wordt rood en begint te knipperen. Als dit
gebeurt, controleer dan eenvoudigweg of er obstructies in de luchtinlaat van de reiniger aanwezig zijn.
Verwijder het en zet het opnieuw AAN.

2. Als de borstel geblokkeerd is of vastzit, stopt de borstel met draaien en wordt de foutindicator op het
LED-display van het hoofdapparaat rood en begint te knipperen.

Indien dit gebeurt, schakel dan eenvoudigweg uw product uit en verwijder de obstructie aan de
vloerroller. Om opnieuw te beginnen reinigen, druk op de on/off-knop en het product zal in normale
modus terug beginnen werken.
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2. UW MATRASREINIGER GEBRUIKEN

UV-LAMPFUNCTIE
De UV-lamp kan helpen bacterién en mijten te verminderen die mogelijk aanwezig zijn in de matras. De

UV LED-functie-indicator licht op wanneer de UV-lamp werkt.

OPMERKING: Wanneer het product op het bed/de bank wordt geplaatst, werkt de UV-lamp en is de
UV LED-indicator aan. Maar wanneer het product wordt opgetild, gaat de UV-lamp uit en is de UV LED-

indicator uit.
WAARSCHUWING: Kantel het product niet en druk niet op het wiel om de UV-lamp te activeren. Kijk niet

in de onderkant van de UV-lamp wanneer de UV-lamp geactiveerd is.
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3. ONDERHOUD VAN DE MATRASREINIGER

Maak het stofreservoir en de filter schoon

De foutindicator op het LED-display van het hoofdapparaat wordt rood en begint te knipperen om aan te
geven dat reiniging van het voormotorfilter vereist is.

1. Druk op de ontgrendelknop van de stofbak en verwijder de stofbakeenheid uit de reiniger.

2. Druk op de ontgrendelknop van de bovenkap van de stofbak en verwijder de stofbak. Haal de filters uit
de stofbak. Maak de stofbak leeg en reinig deze.

3. Draai het metalen gaas los en verwijder het metalen gaas van de bovenkap van de stofbak. Draai
vervolgens het filter los en verwijder het filter van de bovenkap van de stofbak. Was de filter in
lauwwarm water en laat deze 24 uur drogen. Plaats het filter terug op het metalen gaas wanneer beide
volledig droog zijn.

94 uur
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3. ONDERHOUD VAN DE MATRASREINIGER

4. Plaats het filter terug op de bovenkap van de stofbak en bevestig deze opnieuw op het product.

OPMERKING: Gebruik geen heet water of reinigingsmiddelen bij het reinigen van het voormotorfilter. In
het onwaarschijnlijke geval dat het voormotorfilter beschadigd wordt, gebruikt u een origineel Haier-
reserveonderdeel. Zorg ervoor dat u het voormotorfilter opnieuw installeert voordat u de stofbeker in de
schonere hoofdeenheid monteert, omdat het filterbeschermingsmechanisme geactiveerd wordt .
BELANGRIJK: Houd uw filter altijd proper voor optimale prestaties. Wij raden aan de filter eenmaal per
maand te wassen.

De Borstel vervangen en reinigen. [3]

BELANGRIJK: De reiniger altijd uitschakelen alvorens het mondstuk te veranderen en schoon te maken.
1. Druk op de ontgrendelknop van de agitator en verwijder het borsteldeksel.

2. Neem de borstel eruit.

3. Reinig de hybride borstel.

4. Plaats de hybride borstel terug in de mondstuk en bevestig het deksel van de borstel.

ONDERHOUD STOFSENSOR
BELANGRIJK: Als uw product het vermogen niet nauwkeurig kan aanpassen wanneer u de automatische
modus kiest, reinig dan het oppervlak van de stofsensor.

Zorg ervoor dat uw product uitgeschakeld is, druk op de ontgrendelknop van het borsteldeksel om het
borsteldeksel van uw product los te koppelen. Om de borstel te verwijderen, gebruik een doek of borstel
om het oppervlak van de stofsensor te reinigen.

Bevestig de borstel terug, duw het borsteldeksel op zijn plaats en vergrendel het. Schakel uw product in
en begin met reinigen.

HET BATTERIJPAK VERVANGEN
Deze reiniger is uitgerust met een oplaadbaar lithium-ionbatterijpakket dat niet door de gebruiker
verwijderd kan worden.

WAARSCHUWING: Probeer niet het product te openen en de batterij zelf te repareren.

Verwijder het product op een veilige manier. Gebruikte batterijen moeten naar een recyclagecentrum
gebracht worden en mogen niet bij het huishoudelijk afval weggegooid worden.
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4. WAT TE DOEN BIJ PROBLEMEN

A. De stofzuiger gaat niet aan

Controleer of de stofzuiger is opgeladen.

Controleer of het pre-motorfilter niet gemonteerd is of niet goed gemonteerd is; indien dit het geval is,
ziet de gebruiker een rode waarschuwing op het display.

B. Het apparaat werkt niet meer

1.Hoofdproduct stopt met werken

Controleer of er een obstructie is in de luchtinlaat of in de buis, maak deze schoon en zorg ervoor dat
het product UIT is. Zodra dit is gebeurd, drukt u gewoon op de on/off-knop, het product zal weer gaan
werken.

2.De borstel stopt te werken

Controleer of de borstel geblokkeerd is. Reinig hem en zorg ervoor dat het product UlTgeschakeld is.
Zodra dit is gebeurd, drukt u gewoon op de on/off-knop, het product zal weer gaan werken.

C. Verminderde of helemaal geen zuigkracht
Maak de stofbak leeg en reinig het voormotorfilter en het scheidingssysteem.
Verwijder de borstel en controleer op verstoppingen in het kanaal.

D. De batterij kan niet opgeladen worden

Dit kan het gevolg zijn van een zeer lange opslagperiode (meer dan een half jaar).

Neem contact op met de klantenservice van Haier om een batterijvervanging te regelen.
Indien het probleem aanhoudt, neem contact op met het klantenservicecentrum van Haier.

E. De batterijduur voldoet niet aan de norm

Als de batterijduur van het product tijdens gebruik niet aan de norm voldoet, laad het dan volledig op
bij kamertemperatuur voordat u het opnieuw gebruikt.

5. FOUTCODES

De volgende codes kunnen verschijnen tijdens het gebruik of bij het opstarten.

Foutcode Oplossing

1. Uitschakelen. Controleer de borstel en als er veel obstructies zijn,
verwijder dan de borstel en verwijder de obstructies. Schakel dan in.
2. Als het product nog steeds niet werkt, neem dan contact op met de
klantenservice van Haier.

E1: Fout borstel

1. Uitschakelen. Controleer het luchtkanaal, de stofbak of het filter en als
er veel opstoppingen zijn, verwijder dan de opstoppingen. Schakel dan in.
2. Als het product nog steeds niet werkt, neem dan contact op met de
klantenservice van Haier.

E2: Opstoppingen

E3: Batterijpak Neem contact op met de klantenservice van Haier.

1. controleer of de juiste oplader gebruikt wordt.
E4: Oplader 2. ls het nog steeds niet werkt, neem dan contact op met de
klantenservice.

1. Schakel het product uit en laat het op natuurlijke wijze volledig
afkoelen.

2. Als het nog steeds niet werkt of niet kan worden opgeladen. Neem
contact op met uw lokale Haier-vertegenwoordiger.

E5: Oververhitting

LET OP: Als een van deze storingen aanhoudt, neem dan contact op met de klantenservice van Haier.
Probeer het apparaat NIET zelf uit elkaar te halen.
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6. BELANGRIJKE INFORMATIE

Originele reserveonderdelen en toebehoren van Haier
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van Haier. Deze zijn verkrijgbaar bij uw Haier-dealer. Als
u onderdelen bestelt, vermeld dan altijd het modelnummer.

JOUW GARANTIE

De garantievoorwaarden voor dit toestel worden bepaald door onze vertegenwoordiger in het land waar
het toestel wordt verkocht. Details omtrent deze voorwaarden zijn verkrijgbaar bij de verdeler waar u
het toestel hebt gekocht. Wanneer u aanspraak wilt maken op deze garantie, dan moet u het verkoop- of
ontvangstbewijs kunnen voorleggen.

Wijzigingen zijn zonder voorafgaande kennisgeving mogelijk.
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1. CONHECA O SEU APIRADOR LIMPA COLCHOES
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Botao de Libertacao do Agitador
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Tampa Superior do Depésito de P6
Filtro do Deposito de Po
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2. UTILIZAR O SEU ASPIRADOR LIMPA COLCHOES

VISOR LED
Este aspirador esta equipado com um visor LED. Quando o produto esta ligado no ON, o visor LED exibe o

modo de funcionamento, erros e informacdes sobre o nivel da bateria.

Indicador de

Indicador de Funcao de
' Carregamento da Bateria @

Q\\ Indicador de Secagem Batimento

. 5~ Indicador de Removedor Botao ON/OFF (Ligar/
o /\ Indicador de Erros Tob o hos o Destigar)
A . Indicador de Modo (—, Botao de Mudanca de
2 Indicador de modo A Automatico ) Modo

i~ Indicador de Capacidade .
Lt o8 Betena - ~opact Y Indicador Luz UV

Retire o produto da embalagem com cuidado.
Para carregar completamente o aparelho, conecte a ficha do carregador ao produto. Levara cerca de 3 horas.

NIiVEL DA BATERIA:

Durante o funcionamento, o visor LED mostra a capacidade restante da bateria. Quando a capacidade da
bateria atingir 20% ou menos, o indicador de carregamento da bateria comecara a piscar.

NOTA: Utilize apenas o carregador fornecido com o aspirador para recarregar. E normal que o carregador
aqgueca enquanto estiver a carregar. Durante o processo de carregamento, o produto nao pode ser ligado ou
utilizado, independentemente de estar totalmente carregado ou com energia insuficiente.

A piscar
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2. UTILIZAR O SEU ASPIRADOR LIMPA COLCHOES

Héa 3 modos de trabalho.

« MODO AUTOMATICO: Ao pressionar o botdo ON-OFF (Ligar/Desligar), aspirador limpa colchdes estara
pronto para limpar completamente com a escova motorizado principal e o agitador ligados no ON. O
indicador do modo automatico esta aceso. O produto comeca a funcionar com succao standard.

NOTA: Se o sensor de po6 detectar po leve, o indicador de modo mudara para o modo standard e o produto
reduzira o consumo de energia. Se o sensor de po detectar uma grande quantidade de po, o indicador de
modo mudara para o modo Turbo e o produto aumentara a poténcia de succdo. Para tarefas de limpeza de
superficies muitos sujas, recomenda-se a utilizacao do Modo Turbo. Nao utilize o modo turbo acima de 30°C.
* MODO TURBO: Pressione o botao de selecao de modo para mudar para o modo Turbo.

* MODO STANDARD: Pressione novamente o botao de selecao de modo para mudar para o modo standard.

MODO AUTO

0 X1

0O

MODO TURBO

MODO STANDARD

@

Muita Sujidade Sujeira Leve

@

(L
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2. UTILIZAR O SEU ASPIRADOR LIMPA COLCHOES

SISTEMA DE PROTECAO DE SEGURANCA

Para garantir que a confiabilidade do produto nao seja afetada se usado em condicées adversas.

NOTA: O sistema de protecao de Seguranca sera ativado em duas condicdes:

1. Caso haja obstrucdes na entrada de ar, o aspirador sera protegido e desligado (OFF), e o indicador de
erro no visor LED da unidade principal ficara vermelho e piscara. Se isto acontecer, basta verificar se ha
alguma obstrucao no tubo ou na entrada de ar da unidade portatil. Remova-a e volte a ligar (ON).

2. Caso o agitador esteja bloqueado ou travado, apos a devida intervencao, ele parara de girar e o
indicador de erro no visor de LED da unidade principal ficara vermelho e piscara.

Se tal acontecer, deve desligar o produto e remover a obstrucao do agitador. Para terminar a limpeza,
pressione o botao on/off e o produto reinicia no modo normal.
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2. UTILIZAR O SEU ASPIRADOR LIMPA COLCHOES

FUNCAO DA LAMPADA UV
A lampada UV pode ajudar a reduzir as bactérias e os acaros que podem estar presentes no colchao. O

indicador LED UV acendera quando a lampada UV estiver funcionando.

NOTA: Quando o produto é colocado na cama/sofa, a lampada UV funciona e o indicador LED UV acende.

Mas quando o produto é retirado, a lampada UV se apaga e o indicador LED UV também se apaga.
AVISO: Nao vire o produto de cabeca para baixo e pressione a roda para ativar a lampada UV. Nao fique
de frente para a parte inferior da lampada UV quando ela estiver ativada.

%

Y PV .

@%"@[ L ) S 3

v nl.ﬁe Ve ¢ Gt 3 ' .
[} =5 K\
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3. MANUTENCAO DO ASPIRADOR LIMPA COLCHOES

Limpeza do Recipiente de Pé6 e do Filtro

0 indicador de Erro no visor LED da unidade principal ficara vermelho e piscara para indicar que é
necessaria a limpeza do Filtro Pré-motor.

1. Pressione o botao de libertacao do deposito de po e retire o deposito de po6 do aspirador.

2. Pressione o botao de libertacdao da tampa do compartimento de p6 e remova o compartimento. Retire
os filtros do deposito de p6. Despeje o conteldo do deposito de po e limpe-o.

3. Gire o filtro metalico e retire-a da tampa superior do deposito de po6. Em seguida, gire o filtro e
retire-o da tampa superior do deposito de po. Lave o filtro em agua morna e deixe secar por 24 horas.
Quando o filtro estiver completamente seco, coloque-o de volta no filtro metalico.

52



3. MANUTENCAO DO ASPIRADOR LIMPA COLCHOES

4. Recoloque o conjunto do filtro na tampa superior do deposito de po e reinstale-o no produto.

NOTA: Nao use agua quente nem detergentes para limpar o filtro do pré-motor. No caso improvavel de o
filtro do pré-motor ficar danificado, utilize um sobressalente original da Haier. Certifique-se de reinstalar
o filtro pré-motor antes de montar o deposito de p6 no corpo principal do aspirador, pois 0 mecanismo de
protecao do filtro sera ativado.

IMPORTANTE: Para um desempenho ideal, mantenha sempre o filtro limpo. Recomendamos lavar o filtro
mensalmente.

Substituir e Limpar o Agitador. [3]

IMPORTANTE: Desligue sempre o aparelho de limpeza antes de trocar e limpar o agitador.
1. Pressione o botao de libertacao do agitador e retire a tampa do agitador.

2. Retire o agitador.

3. Limpe o agitador hibrido.

4. Coloque o agitador hibrido na escova e monte a tampa do agitador.

MANUTENCAO DO SENSOR DE PO

IMPORTANTE: Se o seu produto ndao conseguir ajustar a poténcia corretamente quando selecionar o modo
automatico, limpe a superficie do sensor de pé.

Certifique-se de que o produto esteja desligado e pressione o botao de libertacao da tampa do agitador
para remové-la. Para remover o agitador, use um pano ou escova para limpar a superficie do sensor de po.
Recoloque o agitador, empurre e trave a tampa do agitador. Ligue o produto e comece a limpar.

SUBSTITUICAO DA BATERIA

Este aspirador esta equipado com uma bateria recarregavel de ion-litio que nao pode ser removida pelo
usuario.

AVISO: Nao tente abrir o produto e reparar a bateria por conta propria.

Descarte o produto de forma segura. O produto usado deve ser levado a um ponto de reciclagem e nao
descartado com o lixo doméstico.
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4. RESOLUCAO DE PROBLEMAS

A. O aspirador nao liga

Verifique se o aspirador esta carregado.

Verifique se o filtro pré-motor nao esta montado ou nao esta bem montado; caso contrario, o usuario vera
um alerta vermelho no visor.

B. O aspirador parou de trabalhar

1.0 produto principal para de funcionar

Verifique se ha alguma obstrucdo na entrada de ar, remova-a e certifique-se de que o produto esteja
DESLIGADO. Depois de fazer isto, basta premir o botao ligar/desligar (on/off) e o produto ird comecar a
funcionar novamente.

2.0 agitador parou de funcionar

Verifique se o agitador esta bloqueado. Limpe-o e certifique-se de que o produto esteja Desligado. Depois de
fazer isto, basta premir o botao ligar/desligar (on/off) e o produto ira comecar a funcionar novamente.

C. Perda de sucg¢do ou sem succao
Despeje o depdsito de po e lave o pré-filtro do motor e o sistema de separacao.
Retire o agitador e verifique se ha algum bloqueio no duto.

D. Nao é possivel carregar a bateria

Isto pode dever-se a um periodo de armazenamento muito longo (mais de meio ano).

Entre em contato com o servico de atendimento ao cliente da Haier para agendar a substituicao da bateria.
Se o problema persistir, entre em contato com o centro de atendimento ao cliente da Haier.

E. A duracao da bateria ndo atende aos padrées

Caso a duracao da bateria do produto nao atenda aos padroes durante o uso, carregue-a completamente em
temperatura ambiente antes de usa-la novamente.

5. CODIGOS DE ERRO

Os seguintes codigos podem ser apresentados durante a utilizacdo ou no arranque.

Codigo de Erro Solucao

1. Desligar no OFF. Verifique os agitadores e, se houver muitas
obstrucoes, retire o agitador e remova as obstrucées. Entao ligue no on.
2. Se o produto ainda nao funcionar, entre em contato com o servico de
atendimento ao cliente da Haier.

E1: falha no Agitador

1. Desligar no OFF. Verifique o canal de ar, o deposito de p6 ou o filtro
e, se houver muitas obstrucdes, remova-as. Entao ligue no on.

2. Se o produto ainda nao funcionar, entre em contato com o servico de
atendimento ao cliente da Haier.

E2: problema de Bloqueios

Por favor, entre em contato com o servico de atendimento ao cliente da

E3: problema com a Bateria .
Haier.

1. verifique se usou o carregador correto.

E4: problema com o Carregador o . ,
2. Se o problema persistir, entre em contato com o servico pos-venda.

1. Desligue o produto e deixe-o arrefecer naturalmente até que

E5: problema de arrefeca completamente.

Sobretemperatura 2. Se ainda assim nao funcionar ou nao puder ser carregado. Por favor,
entre em contato com o representante local da Haier.

ATENCAO: Caso algum desses problemas persista, entre em contato com o servico de atendimento ao
cliente da Haier. NAO tente desmontar o produto sozinho.
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6. INFORMACOES IMPORTANTES

Pecas sobressalentes e Consumiveis
Substitua sempre as pecas por pecas sobressalentes Haier genuinas. Pode obté-las junto do seu
representante local ou diretamente na Haier. Quando encomendar pecas, mencione sempre o nimero do

seu modelo.

A sua Garantia

As condicoes de garantia para este aparelho sdo as definidas pelo nosso representante no pais onde foi
vendido. Pode obter detalhes sobre estas condicées junto do agente a quem adquiriu o aparelho.

A fatura de venda ou o recibo deverao ser entregues quando apresentar uma reclamacao ao abrigo dos

termos da garantia.

Sujeito a alteracao sem aviso prévio.
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1. INFORMACION SOBRE EL LIMPIADOR DE COLCHONES
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Deposito de polvo

Boton de desbloqueo del contenedor
Salida de aire lateral

Pantalla de la interfaz de usuario
Pistola de vapor extraible

Entrada de carga

Rueda

Rodillo

Sensor de suciedad
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Salida de aire inferior

Luz UV

Botones de liberacién del rodillo
Boton de apertura de la tapa superior
del contenedor de polvo

Tapa superior del contenedor de polvo
Filtro del contenedor de polvo

Malla de metal

Cable de carga




2. USO DE SU ASPIRADOR DE COLCHONES

PANTALLA LED
Este aspirador esta dotado de una pantalla LED. Cuando el producto esta encendido, la pantalla LED
muestra informacion sobre el modo de trabajo, los errores y el estado de la bateria.

Indicador de carga de la

A . Indicador de la funcion de
0 bateria XY Indicador de secado @ percusion
. s~ Indicador de eliminacién Botdn de Encendido/
8 /\ Indicador de error Lot de Aearos D Apagado
%Y Indicador de modo A Lnu(jt]cfrar‘]%?{cgel modo Q Boton de cambio de modo

s ljnéj{gaggtre?; la capacidad Y Indicador de luz UV

Extraiga con cuidado el electrodoméstico del embalaje.
Para cargar completamente el aparato, conecte el conector del cargador al producto. Tardara unas 3 horas.

NIVEL DE LA BATERIA:

Cuando el dispositivo esta en funcionamiento, la pantalla LED muestra la capacidad restante de la bateria.
Cuando la carga de la bateria alcanza el 20 % o menos, el indicador de carga de la bateria comienza a
parpadear.

NOTA: Solo utilice el cargador proporcionado con su aspirador para recargar la bateria. Es normal que el
cargador esté caliente al tacto mientras se esta cargando. Durante el proceso de carga, el producto no se
puede poner en marcha ni utilizar, independientemente de si esta completamente cargado o si la bateria es
insuficiente.

Parpadeo \

n
< ﬁ

Parpadeo
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2. USO DE SU ASPIRADOR DE COLCHONES

Hay 3 modos de funcionamiento.

« MODO AUTOMATICO: Al pulsar el boton de encendido/apagado, el limpiador de colchones queda listo para
realizar una limpieza a fondo con la boquilla motorizada principal y el rodillo en marcha. El indicador del
modo automatico esta encendido. El producto comienza a funcionar en modo de succion estandar.

NOTA: Si el sensor de polvo detecta una ligera cantidad de polvo, el indicador de modo pasara al modo
estandar y el producto reducira la potencia. Si el sensor de polvo detecta una gran cantidad de polvo, el
indicador de modo pasara al modo Turbo y el producto aumentara la potencia de succién. Para tareas de
limpieza intensiva, se recomienda utilizar el modo Turbo. No utilice el modo turbo a temperaturas superiores
a30 °C.

« MODO TURBO: Pulse el boton de seleccion de modo para pasar al modo Turbo.

« MODO ESTANDAR: Pulse de nuevo el botdn de seleccion de modo para pasar al modo estandar.

MODO AUTO MODO TURBO MODO ESTANDAR

X Ol )

Bastante sucio Poco sucio
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2. USO DE SU ASPIRADOR DE COLCHONES

SISTEMA DE PROTECCION DE SEGURIDAD

Para garantizar que la fiabilidad del producto no se vea afectada en caso de utilizarse en condiciones
exigentes.

NOTA: El sistema de proteccion de seguridad se accionara en dos condiciones:

1. Si hay obstrucciones en la entrada de aire, el limpiador se protegera y se apagara, y el indicador de error
de la pantalla LED de la unidad principal se iluminara en rojo y parpadeara. Si esto ocurre, compruebe
simplemente si hay algin obstaculo en la entrada de aire del limpiador. Eliminela y vuelva a encender.

2. Si el rodillo esta obstruido o bloqueado, una vez puesto en marcha, dejara de girar y el indicador de
error de la pantalla LED de la unidad principal se iluminara en rojo y parpadeara.

Si esto sucede, apague el electrodoméstico y elimine la obstruccion del rodillo. Para reanudar la limpieza
presione el botén de encendido/apagado y el electrodoméstico volvera a encenderse en modo normal.
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2. USO DE SU ASPIRADOR DE COLCHONES

FUNCION DE LA LAMPARA UV
Las lamparas UV pueden ayudar a reducir las bacterias y los acaros que puedan encontrarse en el colchon.
El indicador luminoso de la funcion LED UV se encendera cuando la lampara UV esté en funcionamiento.

NOTA: Cuando se coloca el producto sobre la cama o el sofa, la lampara UV esta en funcionamiento y
el indicador LED UV se ilumina. Sin embargo, cuando se retira el producto, la lAmpara UV se apaga y el
indicador LED UV se apaga.

ADVERTENCIA: No dé la vuelta al producto ni presione la rueda para activar la lampara UV. No mire
directamente hacia la parte inferior de la lAmpara UV cuando esta esté encendida.
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3. MANTENIMIENTO DEL ASPIRADOR DE COLCHONES

Limpiar el depésito y el filtro

El indicador de error de la pantalla LED de la unidad principal se iluminara en rojo y parpadeara para
indicar que es necesario limpiar el filtro premotor.

1. Pulse el boton de liberacion del contenedor de polvo y extraiga el deposito del limpiador.

2. Pulse el botdn de liberacion de la tapa superior del contenedor de polvo y extraiga el deposito.
Extraiga el filtro del contenedor de polvo. Vacie el contenido del contenedor de polvo y limpielo.

3. Gire la rejilla metalica y retirela del conjunto de la tapa superior del contenedor de polvo.

A continuacion, gire el filtro y retirelo del conjunto de la tapa superior del contenedor de polvo.

Lave el filtro con agua tibia y déjelo secar durante 24 horas. Vuelva a colocar el filtro de malla metalica
cuando estén completamente secos.

®4Horas
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3. MANTENIMIENTO DEL ASPIRADOR DE COLCHONES

4. Vuelva a colocar el conjunto del filtro en la tapa superior del contenedor de polvo y vuelva a montarlo
en el producto.

NOTA: No utilice agua caliente o detergentes para limpiar el filtro premotor. En el caso poco probable
de danarse el filtro premotor, coloque un repuesto Haier original. Aseglrese de volver a encajar el filtro
premotor antes de ensamblar el contenedor de polvo en el cuerpo principal del limpiador, ya que se
activara el mecanismo de proteccion del filtro.

IMPORTANTE: Para obtener un rendimiento 6ptimo, mantenga siempre limpio el filtro. Le recomendamos
que lave el filtro una vez al mes.

Sustitucioén y limpieza del rodillo. [3]

IMPORTANTE: Apague siempre el aspirador antes de cambiar o limpiar el rodillo.
1. Pulse el boton de liberacion del rodillo y retire la tapa del rodillo.

2. Saque el rodillo.

3. Limpie el rodillo hibrido.

4. Coloque el rodillo hibrido en la boquilla y monte la tapa del rodillo.

MANTENIMIENTO DEL SENSOR DE POLVO

IMPORTANTE: Si su producto no puede ajustar la potencia con precision cuando selecciona el modo
automatico, limpie la superficie del sensor de polvo.

Aseglrese de que el aparato esté apagado y pulse el boton de liberacion de la tapa del rodillo para
retirarla del aparato. Para retirar el rodillo, utilice un pano o un cepillo para limpiar la superficie del
sensor de polvo.

Vuelva a colocar el rodillo, presione y fije la tapa del rodillo. Encienda el aparato y comience a limpiar.

SUSTITUCION DE LA BATERIA
Este limpiador esta equipado con una bateria recargable de iones de litio que el usuario no puede extraer.
ADVERTENCIA: No intente abrir el producto ni reparar la bateria por su cuenta.

Deseche el producto de forma segura. Los productos usados deben llevarse a un punto de reciclaje y no
tirarse junto con la basura doméstica.
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4. RESOLUCION DE PROBLEMAS

A. El aspirador no se enciende

Verifique si el aspirador esta cargado.

Compruebe si el filtro premotor no esta montado o no esta bien montado; de ser asi, el usuario vera una
alerta roja en la pantalla.

B. El aspirador deja de funcionar

1.El producto principal deja de funcionar

Compruebe si hay alguna obstruccion en la entrada de aire, eliminela y aseglrese de que el producto esté
apagado. Una vez que se haya hecho esto, pulse el botén de encendido/apagado, el aparato, comenzara a
funcionar nuevamente.

2.El rodillo deja de funcionar

Compruebe si el rodillo esta atascado. Limpielo y aseglrese de que el producto esté apagado. Una vez que
se haya hecho esto, pulse el boton de encendido/apagado, el aparato, comenzara a funcionar nuevamente.

C. Pérdida de potencia de aspiracion o succion
Vacie el contenedor de polvo y lave el filtro previo al motor y el sistema de separacion.
Retire el rodillo y compruebe si hay alguna obstruccion en el conducto.

D. No se puede cargar la bateria

Esto puede deberse a periodos de almacenamiento muy prolongados (mas de medio afo).

Pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente de Haier para concertar la sustitucion de la bateria.
Si el problema persiste, pongase en contacto con el centro de atencion al cliente de Haier.

E. La duracion de la bateria no cumple con los estandares

Si la duracion de la bateria del producto no cumple con los estandares durante su uso, le rogamos que la
cargue completamente a temperatura ambiente antes de volver a utilizarlo.

5. CODIGOS DE ERROR

Pueden aparecer los siguientes codigos durante el uso o en el momento de arrancar.

Codigo de error Solucion

1. Apagado. Compruebe los rodillos y, si hay muchas obstrucciones,
extraiga el rodillo y elimine las obstrucciones. A continuacion, enciéndalo.
2. Si el producto sigue sin funcionar, pongase en contacto con el servicio
de atencion al cliente de Haier.

E1: Averia del rodillo

1. Apagado. Compruebe el conducto de aire, el contenedor de polvo

o el filtro y, si hay muchas obstrucciones, eliminelas. A continuacion,

E2: Problema de atascos enciéndalo.

2. Si el producto sigue sin funcionar, pongase en contacto con el servicio
de atencion al cliente de Haier.

E3: Problema con la bateria |Pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente de Haier.

1. Compruebe si ha utilizado el cargador adecuado.

E4: Problema con el cargador . ) . , .
2. Si sigue sin funcionar, pongase en contacto con el servicio posventa.

1. Apague el aparato y déjelo enfriar de forma natural hasta que alcance
E5: Problema de la temperatura ambiente.

sobrecalentamiento 2. Si sigue sin funcionar o no se puede cargar. Pdngase en contacto con su
representante local de Haier.

ATENCION: Si alguno de estos fallos persiste, pongase en contacto con el servicio de atencién al cliente
de Haier. NO intente desmontar el producto por su cuenta.
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6. INFORMACION IMPORTANTE

Piezas de repuesto y consumibles de Haier

Utilice siempre piezas de repuesto originales de Haier. Puede adquirirlas a través de los distribuidores de
Haier o directamente de Haier. Cuando realice pedidos de piezas, indique siempre el niUmero de serie del
producto.

SU GARANTIA

Las condiciones de garantia para este electrodoméstico estan definidas por nuestro representante en
el pais donde se vende. Puede obtener los detalles acerca de estas condiciones en el establecimiento
donde haya comprado este aparato. Debe mostrarse la factura de compra o el tiquet al hacer alguna
reclamacion en virtud de las condiciones de garantia.

Sujeto a cambios sin previo aviso.
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1. LARA KANNA DIN MADRASSRENGORARE

—IOMMON®>

Dammbehallare

Frigoring av behallare knapp
Luftavlopp pa sidan
Ul-skarm

Handhallen

Laddningsingang

Hjul

Omrorare

Dammsensor

pPUmOoZErxC
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Luftavlopp i botten

UV-ljus

Frigoringsknapp omrorare
Dammbehallare 6vre lock frigoringsknapp
Dammbehallare 6vre lock
Dammbehallarfilter

Metallgaller

Laddkabel




2. ANVANDA MADRASSRENGORAREN

LED-SKARM

Den har dammsugaren ar utrustad med en LED-skarm. Nar produkten ar PA visar LED-displayen
arbetslage, fel, batteristatusinformation.

) o S~ o Indikator for
0 Batteriladdningsindikator ‘(X Torkningsindikator @ Klappningsfunktion
8 /\ Felindikator K:;} Ta bort Mite-indikatorn @ PA/AV-knapp
’(\2), Lagesindikator @ Indikator automatiskt lage Q Knapp for lagesandring

ol
(L0 _ly

Batterikapacitetsindikator @ UV-ljusindikator

Avlagsna produkten forsiktigt fran forpackningen.
Anslut laddningskontakten till produkten for att ladda apparaten helt. Det tar omkring 3 timmar.

BATTERINIVA:

Under driften visar LED-displayen den aterstaende batterikapaciteten. Nar batterikapaciteten nar 20 %
eller lagre borjar batteriladdningsindikatorn blinka.

OBS: Anvand endast laddare som medfoljde produkten. Det ar normalt att laddaren blir varm nar

laddning pagar. Under laddningsprocessen kan produkten inte startas eller anvandas oavsett om den &r
fulladdad eller har otillrackligt med strom.

n Blinkar

$20% /@

Blinkar
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2. ANVANDA MADRASSRENGORAREN

Det finns 3 arbetslagen.

« AUTOLAGE: Nar du trycker pa Pa/av-knappen ar madrassrengdraren redo for noggrann dammsugning
med det motoriserade huvudmunstycket. Indikatorn for automatiskt lage lyser. Produkten borjar arbeta
med standardsug.

OBS: Om dammsensorn detekterar latt damm andras lagesindikatorn till standardlage och produkten
sanker effekten. Om dammsensorn detekterar mycket damm andras lagesindikatorn till turbolage och
produkten okar sugkraften. For kravande rengoringsarbeten rekommenderar vi att turbolaget anvands.
Anvand inte turbolaget over 30 °C.

« TURBOLAGE: Tryck pa knappen for ligesandring for att vaxla till turbolage.

« STANDARDLAGE: Tryck pa knappen for ldgesandring igen for att vixla till standardlaget.

X1
s X1 \
A \
R X1
AUTOMATISKT LAGE TURBOLAGE STANDARDLAGE

¥ R

Kraftig smuts Latt smuts
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2. ANVANDA MADRASSRENGORAREN

SAKERHETSSKYDDSSYSTEM

For att sakerstalla att produktens tillforlitlighet inte paverkas om den anvands under kravande forhallanden.
OBS: Skyddssystemet aktiveras under tva forhallanden:

1. Om det finns hinder i luftinloppet kommer dammsugaren att skyddas och stangas AV, och felindikatorn
pa LED-displayen pa huvudenheten kommer att lysa rott och blinka. Om detta hander kontrollerar du om
det finns nagra hinder i dammsugarens luftinlopp. Avlagsna dessa och satt igang dammsugaren igen.

2. Om omroéraren ar blockerad eller last, kommer omroraren att sluta rotera och felindikatorn pa LED-
displayen pa huvudenheten kommer att blinka rott nar den har atgardats.

Om detta hander maste du sténga av din produkt och ta bort hindret i agitatorn. Tryck pa pa-/av-
knappen for att ateruppta rengoringen och produkten kommer att starta om i normalt lage.

68



2. ANVANDA MADRASSRENGORAREN

UV-LAMPANS FUNKTION
UV-lampa kan hjalpa till att minska bakterier och kvalster som kan finnas i madrassen. UV-LED-lampans

funktionsindikator lyser nar UV-lampan arbetar.

OBS: Nar produkten placeras pa sangen/soffan arbetar UV-lampan och UV-LED-indikatorn ar pa. Men nar
produkten lyfts ar UV-lampan slackt och UV-LED-indikatorn ar slackt.

VARNING: Vand inte produkten och tryck inte pa hjulet for att aktivera UV-lampan. Vand dig inte mot
UV-lampans undersida nar den ar aktiverad.
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3. MADRASSRENGORARENS UNDERHALL

Rengor dammbehallare och filter

Felindikatorn pa LED-displayen pa huvudenheten kommer att bli rod och blinka for att indikera att
rengoring av formotorfiltret kravs.

1. Tryck pa dammbehallarens frigoringsknapp och ta ut dammbehallaren ur dammsugaren.

2. Tryck pa dammbehallarens frigéringsknapp och ta bort dammbehallaren. Dra ut filtret fran
dammbehallaren. Tém ut innehallet ur dammbehallaren och rengor.

3. Rotera metallnatet och ta bort metallnatet fran dammbehallarens 6vre lock. Rotera sedan filtret och
ta bort filtret fran dammbehallarens 6vre lock. Tvatta filtret i l[jummet vatten och lat torka i 24 timmar.
Satt tillbaka filtret pa metallnatet nar det har torkat helt.

@

O timmar
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3. MADRASSRENGORARENS UNDERHALL

4. Satt tillbaka filterenheten pa dammbehallarens 6vre lock och satt tillbaka den pa produkten.

OBS: Anvand inte varmt vatten eller rengoringsprodukter vid rengoring av formotorfiltret. Om
formotorfiltret mot formodan skulle skadas ska det ersattas med ett originalfilter. Se till att
formotorfiltret 4r monterat innan du monterar dammbehallaren i dammsugarens huvudkropp for
aktivering av filterskyddsmekanismen.

VIKTIGT: For optimal prestanda bor du alltid halla filtret rent. Vi rekommenderar att filtret tvattas en
gang i manaden.

Byte och rengoring av omroraren. [3]

VIKTIGT: Stang alltid av dammsugaren innan du byter ut och rengor rullborsten.
1. Tryck pa omrorarens frigoringsknapp och ta ut omrérarens lock.

2. Ta ut omroraren.

3. Rengor hybridomroraren.

4. Satt hybridomroraren i munstycket och montera omrorarens lock.

UNDERHALL DAMMSENSOR

VIKTIGT: Rengor dammsensorns yta om din produkt inte kan justera effekten korrekt nar du valjer
autolaget.

Sakerstall att produkten ar avstangd, tryck pa frigéringsknappen pa omrorarens lock for att ta loss
omrorarens holje fran din produkt. Anvand en trasa eller borste for att rengora ytan pa dammsensorn for
att ta bort omroraren.

Satt tillbaka omroraren, tryck och las omrorarens holje. Sla pa produkten och borja rengora.

BYTA BATTERIPAKET

Denna dammsugare ar utrustad med ett laddningsbart litiumjonbatteri som anvandaren inte kan ta bort.
VARNING: Forsok inte oppna produkten och reparera batteriet sjalv.

Kassera produkten pa ett sakert satt. Anvand produkt bor tas till en atervinningsstation och inte
disponeras med hushallssoporna.
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4. FELSOKNING

A. Dammsugaren slar inte pa

Kontrollera om dammsugaren ar laddad.

Kontrollera om formotorfiltret inte ar monterat eller inte ar ordentligt monterat, om inte kan
anvandaren se en rod varning pa displayen.

B. Dammsugaren har slutat fungera

1.Huvudprodukten slutar fungera

Kontrollera om den finns nagot hinder i luftinloppet, avlagsna det och se till att produkten ar avstangd.
Tryck darefter pa Pa/Av-knappen for att starta produkten igen.

2.0mroraren slutar fungera

Kontrollera om omroraren ar blockerad. Rengor den och forsakra dig om att produkten ar Av. Tryck
darefter pa Pa/Av-knappen for att starta produkten igen.

C. Forlust av insugningstryck eller inget sug alls
Tom dammbehallaren och rengor formotorfiltret och separationssystemet.
Ta ut omroraren och kontrollera om det finns nagra blockeringar i kanalen.

D. Batteriet kan inte laddas

Det kan bero pa att den har forvarats under en valdigt lang period (mer an ett halvar).
Kontakta Haiers kundtjanst for byte av batteri.

Om problemet kvarstar kontakta Haier kundtjanstcenter.

E. Batteritiden uppfyller inte standarden

Om produktens batteritid inte uppfyller standarden under anvandningen ska du ladda upp det helt i
rumstemperatur innan du anvander den igen.

5. FELKODER

Foljande koder kan visas under anvandning eller vid start.

Felkod Losning

1. Stang AV. Kontrollera omrérarna och om det finns manga hinder, ta ut
E1: Fel pa omréraren omroraren och ta bort hindren. Sla sedan pa den.
2. Kontakta Haiers kundtjanst om produkten fortfarande inte fungerar.

1. Stang AV. Kontrollera luftkanalen, dammbehallaren eller filtret och
E2: Problem med blockeringar |om det finns manga hinder maste du ta bort dem. Sla sedan pa den.
2. Kontakta Haiers kundtjanst om produkten fortfarande inte fungerar.

E3: Problem med

batteripaketet Kontakta Haiers kundtjanst.

1. kontrollera om ratt laddare har anvants.

E4: Problem med laddaren 2. Kontakta eftermarknadsservice om den fortfarande inte fungerar.

1. Stang av produkten och lat den svalna naturligt tills den har svalnat.
2. Om den fortfarande inte fungerar eller inte kan laddas. Kontakta din
lokala Haier-representant.

E5: Problem med
overtemperatur

OBSERVERA: Om nagot av dessa fel kvarstar ska du kontakta Haiers kundtjanst. Forsok INTE demontera
produkten pa egen hand.
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6. VIKTIG INFORMATION

Reservdelar och forbrukningsvaror fran Haier
Anvand alltid originaldelar fran Haier vid byte. Du kan bestalla delar fran narmaste Haier-aterforsaljare
eller direkt fran Haier. Uppge alltid modellnummer nar du bestaller delar.

Din garanti

Garantivillkoren for produkten definieras av var representant i det land dar produkten saljs.

Du kan fa uppgifter om aktuella villkor fran aterforsaljaren. Kvittot maste visas upp nar man kraver
ersattning enligt garantin.

Specifikationerna kan andras utan foregaende meddelande.
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1. PATJANPUHDISTIMEEN TUTUSTUMINEN

CTIOomMMoONw>

. Polysiilis

Polysailion vapautuspainike

. Sivun ilmanpoistoaukko
. Kayttoliittymanaytto

Rikkaimuri
Latausportti

. Pyora
. Mattoharja

Polyanturi

J. Pohjan ilmanpoistoaukko
K. UV-valo

L. Mattoharjan vapautuspainikkeet

M. Polysailion ylakannen vapautuspainike
N. Polysailion ylakansi

0. Polysailion suodatin

P. Metalliverkko

Q. Latauskaapeli
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2. PATJANPUHDISTIMEN KAYTTO

LED-NAYTTO
Imuri on varustettu LED-naytolla. Kun tuote on paalla, LED-naytto nayttaa tyotilan, virheen ja akun tilan
tiedot.
0 Akun latauksen merkkivalo Q\\ Kuivauksen ilmaisin @ Taputustoiminnon ilmaisin
— S »~ Punkkien ilmaisimen -
0 /\ Virheiden ilmaisin K:;} Doisto @ ON/OFF-painike

%Y Tilan ilmaisin

@ Automaattisen tilan ilmaisin Q Tilan vaihtopainike

ol
(L (e

Akkukapasiteetin ilmaisin @ UV-valoilmaisin

Poista tuote pakkauksesta varovaisesti.
Laitteen kokonaan lataamiseksi liita laturin jakkipistoke tuotteeseen. Se kestaa noin 3 tuntia.

AKUN VARAUS:

LED-naytossa nakyy jaljella oleva akkukapasiteetti tyotilan aikana. Kun akkua on jaljella 20 % tai
vahemman, akun latauksen ilmaisin alkaa vilkkua.

HUOMAA: Kayta vain imurisi kanssa toimitettua laturia imurin lataukseen. On normaalia, etta laturi
lampenee latauksen aikana. Latauksen aikana tuotetta ei voi kaynnistaa tai kayttaa, rilppumatta siita,
onko se taysin ladattu vai onko lataus riittamaton.

n

$20% /@

Vilkkuu

Vilkkuu

.i
S\
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2. PATJANPUHDISTIMEN KAYTTO

Laitteella on 3 eri toimintatilaa.

o AUTOMAATTINEN TILA: Kun painat ON-OFF-painiketta, patjanpuhdistin on valmis puhdistamaan
perusteellisesti moottoroidun paasuulakkeen ja mattoharjan ollessa paalla. Automaattisen tilan ilmaisin
syttyy. Tuote alkaa toimia vakioimulla.

HUOMAA: Jos polyanturi havaitsee vain vahan polya, tilan ilmaisin vaihtuu vakiotilaan ja laite
vahentaa tehoa. Jos polyanturi havaitsee paljon polya, tilan ilmaisin siirtyy Turbo-tilaan ja laite lisaa
imutehoa. Raskaita puhdistuksia varten suosituksena on kayttaa Turbo-tilaa. Ala kayta Turbo-tilaa yli

30 °C:ssa.

o TURBO-TILA: Paina tilan vaihtopainiketta Turbo-tilaan vaihtamiseksi.

o VAKIOTILA: Paina tilan vaihtopainiketta uudelleen vakiotilaan vaihtamiseksi.

X1
t X1 \
\
< X1
AUTOMAATTITILA TURBO-TILA VAKIOTILA

X ¥ R

Paljon likaa Vahan likaa
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2. PATJANPUHDISTIMEN KAYTTO

TURVAJARJESTELMA

Jotta voidaan varmistaa, etta tuotteen luotettavuus ei muutu vaativissa olosuhteissa.

HUOMAA: Turvajarjestelma kaynnistyy kahdessa eri tapauksessa:

1. Jos ilma-aukossa on tukoksia, imuria suojataan ja se sammuu ja paayksikon LED-virhevalo muuttuu
punaiseksi ja vilkkuu. Jos nain kay, tarkista vain onko imurin ilma-aukossa tukoksia. Poista se ja paina
uudestaan ON-painiketta.

2. Jos harjarullassa on tukos tai se on jumissa, kaytettyna se lopettaa pyorimisen ja paayksikon LED-
nayton virheilmaisin muuttuu punaiseksi ja vilkkuu.

Jos nain tapahtuu, sammuta laite ja poista harjarullassa oleva tukos. Jatka laitteen kayttoa painamalla
on/off-painiketta; laite kaynnistyy uudelleen normaalissa toimintatilassa.
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2. PATJANPUHDISTIMEN KAYTTO

UV-LAMPUN TOIMINTO
UV-lamppu voi auttaa vahentamaan patjassa mahdollisesti olevia bakteereja ja polypunkkeija.

UV-LED-toiminnon ilmaisin syttyy, kun UV-lamppu toimii.

HUOMAA: Kun tuote asetetaan vuoteelle/sohvalle, UV-lamppu toimii ja UV-LED-ilmaisin palaa.
Mutta kun tuotetta nostetaan, UV-lamppu sammuu ja UV-LED-ilmaisin sammuu. )
VAROITUS: Ala kaanna ympari tuotetta ja paina pyoraa UV-lampun aktivoimiseksi. Ala katso UV-lampun

pohjaa, kun UV-lamppu on aktivoitu.
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3. PATJANPUHDISTIMEN HUOLTO

Polysailion ja suodattimen puhdistus

Paayksikon LED-nayton virheilmaisin palaa punaisena ja vilkku osoittaen, etta esimoottorin suodatin
tulee puhdistaa.

1. Paina polysailion vapautuspainiketta ja ota polysailioyksikko pois imurista.

2. Paina polysailion kannen vapautuspainiketta ja irrota polysailio. Veda suodatin ulos polysailiosta.
Tyhjenna polysailion sisalto ja puhdista.

3. Kierra metalliverkkoa ja poista se polysailion ylakannen kokoonpanosta. Kaanna sitten suodatinta
ja ota se pois polysailion ylakannen kokoonpanosta. Pese suodatin haaleassa vedessa ja jata kuivumaan
24 tunnin ajaksi. Laita suodatin takaisin metalliverkkoon, kun se on kokonaan kuiva.

4 tuntia
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3. PATJANPUHDISTIMEN HUOLTO

4. Laita suodatinkokoonpano takaisin polysailion ylakannen kokoonpanoon ja laita takaisin tuotteeseen.

HUOMAA: Al3 kiayta kuumaa vetta tai pesuaineita, kun puhdistat moottorin esisuodatinta. Jos moottorin
esisuodattimet jostain syysta vahingoittuvat, asenna tilalle Haierin alkuperainen varaosa. Varmista,

etta kiinnitat aina moottorin esisuodattimen takaisin paikoilleen ennen kuin kiinnitat polysailion
paayksikkoon, silla suodattimen suojamekanismi menee paalle.

TARKEAA: Pid3 suodatin aina puhtaana parhaan mahdollisen suorituskyvyn takaamiseksi. Suosittelemme,
etta suodatin pestaan ainakin kerran kuukaudessa.

Mattoharjan vaihto ja puhdistus. [3]

TARKEAA: Imurista on aina katkaistava virta ennen mattoharjan vaihtoa ja puhdistusta.
1. Paina mattoharjan vapautuspainiketta ja veda mattoharjan kansi ulos.

2. Ota mattoharja pois.

3. Puhdista hybridimattoharja.

4, Laita hybridimattoharja suuttimeen ja kokoa mattoharjan kansi.

POLYANTURIN HUOLTO
TARKEAA: Jos tuotteesi ei voi sddtida tehoa tarkasti, kun automaattinen tila valitaan, puhdista
polyanturin pinta.

Varmista, etta tuotteesi on sammutettu, ja paina mattoharjan kannen vapautuspainiketta irrottaaksesi
mattoharjan kannen tuotteestasi. Mattoharjan poistamiseksi kayta liinaa tai harjaa polyanturin pinnan
puhdistamiseen.

Laita mattoharja takaisin ja lukitse mattoharjan kansi paikoilleen painamalla sita. Laita tuote paalle ja
aloita puhdistus.

AKKUPAKKAUKSEN VAIHTO

Imurissa on ladattava litiumioniakkupakkaus, jota kayttaja ei saa irrottaa.

VAROITUS: Ala yritd avata tuotetta ja korjata akkua itse.

Havita tuote turvallisesti. Kaytetty tuote tulee vieda kierratyskeskukseen: ala havita sita kotitalousjatteen
mukana.
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4. VIANMAARITYS

A. Imuri ei kdynnisty

Tarkista imurin lataus.

Tarkista, onko moottorin esisuodatin poissa tai asennettu huonosti. Jos niin ei ole, kayttaja nakee
punaisen halytyksen naytossa.

B. Imuri lakkaa toimimasta

1.Paatuote lakkaa toimimasta

Tarkista onko ilma-aukossa tukosta, poista se, ja varmista etta laite on pois paalta. Kun tama on tehty,
paina virtapainiketta, jolloin laite alkaa taas toimia.

2.Mattoharja lakkaa toimimasta

Tarkista, onko mattoharja jumissa. Puhdista se ja varmista, etta tuote on pois paalta. Kun tama on tehty,
paina virtapainiketta, jolloin laite alkaa taas toimia.

.....

Tyhjenna polysailio ja pese moottorin esisuodatin ja erotinjarjestelma.
Veda mattoharja ulos ja tarkista, onko kanavassa tukoksia.

D. Akkua ei voida ladata

Tama voi johtua pitkasta (yli puolen vuoden) varastointijaksosta.

Ota yhteytta Haierin asiakaspalveluun akun vaihtamiseksi.

Mikali ongelma ei ratkea, ota yhteytta valtuutettuun Haierin huoltoliikkeeseen.

E. Akun kayttoika ei vastaa vaatimuksia

Jos tuotteen akun kayttoika ei vastaa vaatimuksia kayton aikana, lataa se kokonaan huoneen
lampotilassa ennen kuin kaytat sita uudelleen.

5. VIRHEKOODIT

Seuraavia virhekoodeja voi esiintya kayton tai kaynnistyksen aikana.

Virhekoodi Ratkaisu
1. Sammuta. Tarkista mattoharjat ja jos tukoksia on paljon, ota
E1: Mattoharjan vika mattoharja ulos ja poista tukokset. Laita se sitten paalle.

2. Jos tuote ei vielakaan toimi, ota yhteytta Haierin asiakaspalveluun.

1. Sammuta. Tarkista ilmakanava, polysailio tai suodatin, ja jos tukoksia on
E2: Tukosten ongelma paljon, poista tukokset. Laita se sitten paalle.
2. Jos tuote ei vielakaan toimi, ota yhteytta Haierin asiakaspalveluun.

E3: Akkupakkauksen

Ota yhteytta Haierin asiakaspalveluun.
ongelma

1. tarkista, onko kaytossa oikea laturi.

E4: Laturin ongelma 2. Jos se ei vielakaan toimi, ota yhteytta huoltopalveluun.

1. Sammuta tuote ja anna sen jaahtya luonnollisesti, kunnes se jaahtyy.
E5: Ylilampotilan ongelma |2. Jos se ei vielakaan toimi tai sita ei voida ladata. Ota yhteytta
paikalliseen Haierin edustajaan.

HUOMIO: Jos jokin naista ongelmista on jatkuva, ota yhteytta Haierin asiakaspalveluun. ALA yrita purkaa
tuotetta itse.
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6. TARKEAA TIETOA

Haier-varaosat ja -tarvikkeet
Kayta vain alkuperaisia Haier-varaosia. Niita on saatavana paikalliselta Haier-jalleenmyyjalta tai suoraan

Haierilta. Mainitse varaosatilauksen yhteydessa mallinumerosi.

Takuu

Taman laitteen takuuehdot maarittelee sen maan edustaja, josta laite on ostettu.
Yksityiskohtaiset tiedot naista ehdoista saa laitteen myyneelta jalleenmyyjalta.

Taman takuun mukaisia vaateita esitettaessa on esitettava laitteen myyntitodistus tai ostokuitti.

Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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1. TNQPIZTE TON KAGAPIZTH ZTPQMATQON ZAZ

T IOMMmoOOm>

. Kadog okdvng

. MARKTpo amac@dAiong doxeiou
. Meupkn e€aywyn agpa

. 066vn Ul

. ®opntd

Eicodog poptiong

. Tpoxog
. Avadeutipag

AloOnTApag okovng

J. Katw e€aywyn aépa

K. Auxvia UV

L. Koupmad ameAsubépwong avadsutnpa

M. Koupmi ameAeuBépwong avw KaAUPpPaTog
KAOoU oKOVNG

N. Avw KAAUPpa Kadou okovng

0. ®iAtpo kadou oKOVNG

P. MeTaAAIkO TAEypa

Q. KaAwdlo poptiong
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2. XPHZH TOY KAGAPIZTH ZTPQMATQON

OOONH LED
H okoUma sivat e€omAiopévn pe evdei€elc LED. ‘Otav to mpolov sival evepyomoinpévo, n o6ovn LED

ep@avilel tv katdotaon Asttoupyiag, To o@AAUa Kat Tig mTAnpo@opieg Katdotaong tng Pmatapiag.

‘Evoei€n poptiong AN Al , ‘Evoe€n Asttoupyiag
' pTatapiag (I AEIKTNG OTEYVWHATOC Y XTUTTAUATOG
[ A ‘Evoel€n opdaApatog K:;f Agaipeon O€iKTn aKAPEwWY @ I'I(;\rr]]}%%o Aettoupyiag
. . ‘Evoei€n autopatng Koupmi aAAaynig
(& ® EvoeiEn Aetroupylag @ AslToupyiag Q AslToupyiag
‘EvOel€n xwpntikotnta . ;
t : :/ unar&ggiag PN ntas @ Evden Auxviag UV

ByAATe mPOCEKTIKA TO TTPOIOY aTmod T CUCKEUAGId.
["a va @opTiceTe MARPWE TN CUCKEUN, SUVOEDTE To BUGHA TOU (popTIoTH 610 Npoidy. Oa xpelactouy TEPImou 3 WPEG.

EMNINEAO MIMATAPIAZ:

Katd tnv katdotaon Asttoupyiag, n 08dvn LED deixvel tnv UmoAETOPEVN XwpnTIKOTNTA TG Patapiac. ‘Otav

N XWPNTIKOTNTA TNG Umatapiag @tacel oto 20% i xapnAotepa, n EVOELEN poOPTIoNG TG Uratapiag apxilel va
avaBooBnvel.

ZHMEIQZH: Na va (popTiCETE TN CUCKEUN XPNOILOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA TO (POPTIOTH TToU SlatiBeTat pe Tn okouma
oag. Katd tn @dption, o poptiotng Beppaiveral . Katd tn didpkela tng Oladikaciag (popTiong, To TPolov OsV ITopEl
va EEKIVNOEL 1 va xpnotpototnBei ave€aptnta amo To av givat MANPWG POPTICHEVO 1 OEV EXEL ETAPKI LOXU.

£20%

AvaBooBnvel \

AvaBoanva
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2. XPHZH TOY KAGAPIZTH ZTPQMATQON

Yndapxouv 3 tpomol Asitoupyidag.

o AEITOYPTIA AUTO (AYTOMATH): ‘Otav matnoete to koupti ON-OFF, To KaBaploTikd otpwpatog sivat £Tolo
Yld OXOAQOTIKO KABAPIOHO HE TO KUPLO HNXAVOKIVNTO aKPOo@UGLO Kal TOV avadsuThpad EVEPYOTTONHEVOUG.

H évdel&n autdpatng Asttoupyiag eivat avappévn. To mpoldy apxilel va Asttoupyel pe TUTIKA avappognon.
IHMEIQZH: Edv o aiobntipag okovng avixveUoel EAa@pLa okovn, n €vOelEn Asttoupyiag Oa aAAagel o
KAVOVIKN AELToUpYia Kat To mpoldv Ba pewwnoel TNy 1oxu. Edv o atebntipag okovng avixveUoel £vTovn oKovN, N
€voelgn Asttoupyiag Ba aAAagel o Asttoupyia Turbo Kat To mpoildy Ba au€oel T LloxU avappoPnong.

MNa Baplég epyacieg kabapiopou, cuviotaral n xpnon tng Asttoupyiag Turbo. Mnv xpnolpoTolEiTe T
Asttoupyia turbo og Beppokpacia avw twy 30°C.

o AEITOYPTIA TURBO: MNatnote to Koupti emAoyng Asttoupyiag yia va petaBeite otn Asttoupyia Turbo.

o KANONIKOZX TPOMOZX: Natrote Eava to KoupTi emAoyNnGg Asltoupyiag yia va PHETaBeite oTny TUTIKNA
Asttoupyia.

AEITOYPTIA KANONIKH
AYTOMATH AEITOYPTIA TURBO AEITOYPFIA

¥ R

‘Evtivn Bpwpid EAappid Bpwuid
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2. XPHZH TOY KAGAPIZTH ZTPQMATQON

ZYZTHMA AZODAAEIAZ T'lA THN MNMPOXTAZIA ZAX

MNa va dlacpaAiloTel 0Tl n aflomotia Tou mMpolovtog Oev emnpedletal eav xpnolpomolnbei umod avtioeg
OUVONKEC.

JHMEIQZH: To ocuotnpa mpootaciag ac@aleiag 6a dpdcel o€ U0 MEPIMTWOELG:

1. Eav umapxouv gumddia otnyv icodo agpa, n okoUuTa Ba mpooTateuTel Kat Ba amevepyomotndei, Kat n
EVOELEN opdaApatog otnv 006dvn LED tng KUplag povadag Ba yivel KOKKIvN Kat 6a avaBooBnvel.

Edav oupBei auto, amAwg eAEyETe av umdpxouv epmodia otny £icodo aépa Tou KadaploTtikoU. AQaipéoTe Ta
Kal evepyotonote Eavd tnv okouma.

2. Eav o avadeutnpag éxel Kamolo eUmodio n ival KAEOwPEVOG, HOALG evepyomolnBei, o avadsutnpag
0a oTAPATACEL va MEPLOTPEPETAL KAl N EVOEIEN opAApatog otnv 006ovn LED tng kUuplag povadag Ba yivel
KOKKLVN Kal 6a avaBooBrvel.

Av cupBei auto, amAwg 6BNOTE TNV CUCKEUN KAl A@AIPECTE TO EUTOSLI0 ATO TOV avadeuTnpda.

MNa va cuvexioete To KaBAaplopa, TATAOTE To Koupmi on/off kKal n cuckeun Ba teBel o Asttoupyia.
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2. XPHZH TOY KAGAPIZTH ZTPQMATQON

AEITOYPIIA AAMIMAZ UV
H Aauma UV pmopei va BonBnoel otn peiwon Twy BAKTNpiwy KAl TwV aKAPEWY TTOU UTTOPEL va UTTapXouV
oto otpwpa. H £voel€n Asttoupyiag UV LED 8a avayet dtav Asttoupyei n Aauma UV.

ZHMEIQZH: ‘Otav to mpolov tomobeteital oto KpeBatt/kavame, n Aauma UV Asttoupyel kat n €vosiEn LED
UV eivat avappévn. AAAG otav to mpolov avuywvetatl, n Aapma UV gival oBnotn Kat n evOEIKTIKA Auxvia
LED UV sivat oBnotn.

MPOZOXH: Mnv yupilete TO mPOIAY Kal PNV TATATE TOV TPOXO YId VA EVEPYOTIOINCETE Tt Aduma UV. Mnv
KOITATE TPOC TO KATW HEPOG TN Adumag UV otav eival evepyomotnpévn.

s NSRS 0

s 3
A ¥ e =
Th.E v Qpl W,
v "‘:,@’ﬁg’ & (3 s
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3. ZYNTHPHZH KAGAPIZTH ZTPOMATQN

KaBapiote to doxeio oKOVNG Kal TO PIATpO

H évoel€n opaApartog otnv 006vn LED tng KUplag povadag Ba yivel KOKKLvn Kat 6a avaBooBhvel yua va
umodeiel OTL amatteital KaBaplopdg Tou PIATpou TPo-KLvnThpd.

1. NatAoTe TO KOUWTT ameAEUBEPWONG TOU KAGOU OKOVNG KAl apalpeoTe T pHovada Kadou oKovng amo tn
okouTa.

2. MNatnote to Koupti ameAsUBEPWONG TOU TTAVW KAAUPHATOG TOU KAGOU OKOVNG KAl A@AIPECTE TOV KAGO
okovng. TpaBrfte €Ew To PIATPO amd Tov KAG0 oKOVNG. AGELACTE TO TTEPLEXOPEVO TOU KAGOU OKOVNG Kal
KaBapiote To.

3. MeploTpéYTe TO PETAAAIKO TAEYHA KAl APAIPECTE TO PHETAAAIKO TAEYHA ATTO TO CUYKPOTNHA TOU

avw KAAUPPATOG TOU KAGoU OKOVNG. TN CUVEXELD, TTEPIOTPEWTE TO PIATPO Kal APAIPECTE TO ATIO TO
OUYKPOTNHA TOU Avw KAAUPUATOG Tou Kadou oKovng. MAUVETE To PIATPO PE XALAPO VEPO KAl APAOTE TO VA
OTEYVWOEL YId 24 WPES. TOTOBETAGTE TO PIATPO TMOW OTO PETAAAKO TAEYHA OTAV OTEYVWOEL EVIEAWG.

L =

®

o WPEC
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3. ZYNTHPHZH KAGAPIZTH ZTPOMATQN

4. TomoBETAOTE TO CUYKPOTNHA PIATPOU TGW OTO CUYKPOTNHA TOU TAVW KAAUPHATOC TOU KAGOU OKOVNG
KAl EMAVATOTOOETAOTE TO GTO TPOIOV.

IHMEIQZH: Mnv xpnotpotoleite {eoTO VEPO 1 ATOPPUTIAVTIKA KATA TOV KABAPIGHO TOU (PIATPOU TIpLV TOV
Klvntipa. Ztnv amibavn nepinrooon TTOU TO QIATPO TPO-KIVNTAPA UTTooTel {npLd, ronoesrr']ore éva yviolo
avtaAAaKTIkO Haier. BeBawwbeite otL éxete TomobeTOEL Eava To PIATPO TPV amd ™ ouvappo?\oynon TOU
GOXEIOU OKOVNG OTO KUPLO GWHA TG oKouTiag, kabuwg Ba evepyomonBei o pnxaviopog mpootasiag giAtpou.
ENIZHMANZH: Na péylotn amodoon, povTioTe To PIATpo oag va ival mavta kabapod. ZuvicToUpE va
KaBapileTe TO PIATPO Hila opd To piva.

AAAayn kat kabapiopog tou avadsutnpa. [3]

ENIZHMANZH: Na kAgivete mavta tn okoUTa mpty amo Tn QopTion Kal Tov Kabaplopo tou avadsuthpd.

1. MatAoTe To KOUPT ameAEUBEPWONG TOU avadeuTnpa Kal APAlPECTE TO KAAUMKA ToU avadeutnpd.

2. BydAte tov avadeutnipa.

3. KaBapiote tov uBpldkd avadeutnpa.

4. TomoBetrote Tov UBPIOIKO avadeuTipa O0TO AKPOWUGCLO KAl CUVAPHOAOYAOTE TO KAAUMUA Tou avadsuthpd.

ZYNTHPHZH AIZOHTHPA ZKONHZX

ENIZHMANZH: Eav to mpoildv oag dsv Pmopei va pubpioel pe akpiBela tnv 1oxU otav EMAEYETE TNV AUTOHATN
Asttoupyia, KabBapiote TNV EMEPAVEL TOU ALGONTAPA OKOVNG.

BeBaiwbeite o1t TO MPOIOV 0ag ival AMEVEPYOTIOINUEVO, TIATAOTE TO KOUMTL ameAsUBEpwong Tou
KAAUPHATog Tou avadeuTipd yid va TO AmOCTIACETE Amo To MPOoldv oag. MNa va apaipécste Tov avadeutnpa,
XpPNOIOTIOINCTE £va Tavi 1 pla BoUpTod yla va KabapioeTe TNy EMEQAVEL TOU AleONTAPA OKOVNG.
EmavatomoBetriote tov avadeutipd, mMECTE KAl ac@aliote To KAAUpPa tou avadsutnpa. Evepyomoliote to
TPOIOV 0ag Kal EEKIVAOTE ToV KaBaplopo.

ANTIKATAZTAZH THZ MIMATAPIAZ

Auti n okouma eival e€omAlopévn pe emavagopti{opevn pmatapia WOvtwy Abiou, n omoia 0gv agatpeitat
amo tov Xpnotn.

MPOZOXH: Mnv npoonaenosts va avoiéete 1o npomov KAl VA EMOKEUACETE TNV pnatapla povol oag.
ATIOppiYTE TO TPOIGY pE AGPAAEL. TO XPNOIHOTIOINKEVO TIPOIOY TIPETEL VA HETAPEPETAL G GTABHO
avakUKAwoNG Kal va pnv amoppintetal padi e Ta oKIakda amoppiypartd.
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4, ANTIMETQMIZH NMPOBAHMATQON

A. H okouma dev tiBetal o Asitoupyia

EA£yEte av n okouTa ivatl popTIoHEVN.

EAEyEte €dv TO QIATPO TPO-KIVNTAPA OV €ival cuvappoAoynpévo f OV ival cwotd GUVApHOAOYNHEVO.
Eav Ox1, 0 xprotng pmopei va O€l pla KOKKIvN gldomoincn otnv 08dvn.

B. H okouma otapdtnoe va Asitoupyei

1.To KUpLo TPOIOY CTApATA va AEITOUPYEL

EAEyEte edv umdpxel KAmolo PTTAOL0 oTnV gicodo agpa, Kabapiote to Kat BeBawwbeite 0TI To MPOIoV gival
AMENEPIOMOIHMENO. MOALS yivel autd, amAd matnoTe To Koupti on/off, To mpoldv Ba apxiosl va Asitoupyei
Eava.

2.0 avadeutnpag otapatd va AEIToupyei

EAéyEte edv o avadeutnpag ival pmAokapiopévog. Kabapiote to kat BeBawwbeite Ot To mpolodv gival
amevepyoTolNpEVO. MOALS Yivel auto, amAd Tatnote To Koupti on/off, To mpolov Ba apxicel va Asitoupyei
Eava.

C. AnwAela amoppognong nj KaBoAou amoppo@non
AGE€1A0TE TOV KAGO OKOVNG KAl TTAUVETE TO PIATPO TIPO-HOTEP KAl TO cUCTNHA Slaxwplopou.
Apaipéote Tov avadeutnpa Kat eAEYETE yida TUXOV UTTAOKApPIoHATA GTOV aywyo.

D. H pymatapia 6ev pmopei va @optiotei

AuTO pmopei va o@eiAetal o€ TOAU PHEYAAEG TEPLOSOUC amoBnKeuong (TAvw amod HLed Xpovo).

Emkowvwvnote pe tnv e€unnpétnon meAatwy tng Haier yia va kavovicete TNy aviikatdotaon tng prmatapiag.
Eav to mpOBANpA EMMEVEL, EMKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO £EUTINPETNONG TEAATWY TG Haier.

E. H dudpkela {wng tng ymatapiag €v mAnpoi Ta mpotuna

Eav n dudpketa {wng NG Pmatapiag Tou mpoiovtog Ogv MANPOL Ta TPOTUTIA KATd T XpRon, PopTioTE To
TANPWG o€ Beppokpacia dwHatiou TPLY To Xpnoldomoloste Eavd.

5. KQAIKOI ZOAAMATQON

Ot akoAoubol KwOLKOL EVOEXETAL VA EPPAVIOTOUV KATA TN OLAPKELA TNG XpNong i otnv £vapén.

‘EvOei€n opdaApatog EmiAuon

1. Anevepyomoinon. EA£yEte Toug avadeuTApEG Kal Eav UTTApXouv TTOAAA
EUTTOOLA, APAIPECTE TOV AVAOEUTAPA KAl APALPECTE TA EUTOOIA. ZTN CUVEXELd,
E1: BAGBNn avadsutnpa |EVEPYOTOINGCTE.

2. Eav 1o mpolov e€EakoAoubel va Pnv AEITOUPYEL, EMKOIVWVAOCTE HE TNV
e€unnpétnon meAatwy tng Haier.

1. Amevepyomoinon. EA£yEte To KavaAl aépa, tov Kado okovng 1 To YiATpo Kat
E2: NpdBAnpa pe €av udpxouv TTOAAA eUTTO0LA, APALPECTE TA. TN CUVEXELD, EVEPYOTOLNOTE.
pmAoKapiopata 2. Eav to mpotov e€akoAoUBEl va Pnv AELTOUPYEL, EMKOIVWVAOTE UE TNV
g€umnpétnon meAatwy tng Haier.

E3: TipoBAnpa pe tv MapakaAoUpe EMKOWVWVAOCTE HE TNV eEuTnPETNON TEAatwy tng Haier.

yrmatapia
E4: NpdBAnpa pe tov 1. eAéyETE av XpNOIUOTIOICATE TOV OWOTO (POPTIOTH.
(popTIoTN 2. Eav e€akoAoubei va pnv AElToupyEl, EMKOIVWVAOTE PE TO GEPBIG.

1. ATIEVEPYOTIOINOTE TO TPOLOV KAl APOTE TO VA KPUWOEL (PUCIKA PEXPL Va
E5: MpoBAnpa KPUWOEL.

uTEpBEpUavong 2. Eav e€akoAouBei va pnv Asttoupyei  0ev PTOpEl va popTIoTEL.
MapakaAoUPE EMKOIVWVNAOTE UE TOV TOTKO avTimpoowto tng Haier.

MPOXOXH: Eav kamolwa amo autég Tig BAABEG EMPEVEL, EMIKOWVWVAOTE HE TNV EEUTINPETNON TTEAATWY TNG
Haier. MHN mpoomabnoete va amocuvappUoAOYNCETE TO TPOIOV HOVOol 6ag.
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6. ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEX

AvtaAAakTiKa Kal avaAwolipa Haier

XpnotyoTmoleite povo yvnola aviaAAaktikda Haier. Ta avtaAAakTika Haier dwatiBevtal amo tov TomKo
avuumpoowto Haier i ameuBeiag amd tn Haier. Katd tnv mapayyeAia e€EaptnPdtwy va avag@épete mavra
TOV aplBpo povTEAOU.

EFTYHZH

Ot 6pot 16XU0G TNG £YyUNoNG TG 6UCKEUNG Kabopilovtal amd Tov aviimpdowo TG Xweag oTny omoia £xel
nmpaypatomotndsi n mwAnon. MeplocdTEPEC MANPOPOPIEG OXETIKA PE TOUG OPOUC £YYUNONG HTTOPEITE va
{NTAGETE Ao TNV MWAATPLA ETALPIA TTOU AYOPACATE T CUCGKEUN. H TPOOKOUION TOU ATTOJELIKTIKOU ayopdq
givat Baokn mpoimébeon yia TNy 1oxu Tng £yyunong.

0 Kataokeuaotng Slatnpei To SIKAiWHa va eMPEPEL AAAAYEG XwPIC TTPOYEVESTEPN EVNUEPWON.
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1. O3HAKOMbTECbH C YCTPOMCTBOM BALLIErO MNbIZIECOCA AN1A MATPACOB

TIOMMONW>

. KoHTenHep ans nbiam

. KHonka dmKcaTopa KoHTelHepa

. bokoBoe oTBepcTUe ANA BbiIXOAa BO3AyXa
. Avcnnen uHtepodeica

PyuHoM
Pazbem nmutaHmsa

. Koneco
. Bpawarowascs wetka

JaTumK nblam

92

HukHee oTBepcTUe AN BbIXOAa BO3AyXa
. YO-namna
KHonku dukcaTopa WeTKH
. KHonKa dmKkcaTopa BepxHeM KpbILKK
KOHTEMHEepa AN1A Mblan
. BepxHsAa KpbllWKa KOHTEMHEPA ANA MblaK
. OUNbTP KOHTEMHEpa ANS MNblM
. MeTannuuyeckas cetka
Q. 3apAaaHbii Kabenb

=Trx-

vOoZ




2. UCNOJIb3OBAHUE MbIJIECOCA A/14 MATPACOB

CBETOAMO/HbIA ANCNNEN
Mblnecoc ocHalLEeH CBETOAMOAHbIM Ancnieem. Korga npuéop BKAYEH, HA CBETOAMOAHOM AMUchiee
oTOGparkaeTca peXXmm paboTbl, OLIMOKA, COCTOAHUE aKKYMYyAATOpa.

NHAaMKaTOop 3apAaKu . MHamkaTop dyHKumuK
' aKKymynsTopa (X MHamnkaTop Cyuwku g MOX/I0NbIBaHMS
5~ MIHAWKaTOp yAaneHms
0 /\ MHaunkaTop owmbok fg} Keledt @ KHonka Bk./Bbikn.
A ) MHauvKaTop KHonKa nepekntoyeHmn
(& Vnanatop pexmmos Q aBTOMATMYECKOro pexuma Q peXMMOoB

(i MIHAMKaTop ypoBHA
(o

LIl 3aps/1a akKyMyAATOpa @ MHanKaTop YO-namnibl

AKKYpaTHO M3BNIEKUTE NPUGOP M3 YNAKOBKM.
/A NOSIHOM 3apsAAKM MOAKOYMTE NPUBOP K 3apsAAHOMY YCTPOMCTBY. NS 3Toro notpebyeTcs 0Ko/o 3-X Yacos.

YPOBEHb 3APAAA AKKYMYJIATOPA:

Bo Bpems paboTbl Ha CBETOAMOAHOM AMCIIEE OTOBPaXKaeTCA OCTaBLUMIMCA YPOBEHb 3apsja akKyMyaaTopa.
Korpaa ypoBeHb 3apaja akkymynaTopa cHukaetca Ao 20% v HUKe, MHAMKaTop 3apaja HauMHaeT MUraTb.
MPUMEYAHUE: Ans 3apsaKu UCMO/b3yMTE TOIbKO 3apsAHOE YCTPOMCTBO, NOCTAB/IAEMOE C MblIECOCOM.

Bo Bpems 3apasKu 3apagHOe YCTPOMCTBO MOXKET HarpeBaThCA, 3TO HOpMaslbHO. Bo Bpema 3apsaaku npuéop He
BK/II0YaEeTCA M He paboTaeT, He3aBMCUMMO OT TOrO, NOJIHOCTLIO OH 3aPAXKEH MU HET.
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2. UCNOJIb3OBAHUE MbIJIECOCA A/14 MATPACOB

Mbinecoc MoxeT paboTaTb B 3-X perKMMax.
o ABTOMATUYECKNU PEXKUM: lNpu HaxkaTum KHOMKKM BKA./BbIKA. Mbliecoc 41 MaTpacoB rOTOB K
TLWATE/IbHOM OYMCTKE C BKJIOYEHHOM OCHOBHOM MOTOPM30BAHHOM HACcaJKOM U BPaLLAOLLENCA LLIETKOM.

MHAMKaTOp dBTOMAaTHUHECKOro pexxmmMa ropumr. an60p Ha4YnHaeT pa60Ty B CTaHAApPTHOM peXXMUMEe BCaCblBaHUA.

MPUMEYAHUE: Ecam AaTuMK NblIM OGHAPYKMBAET HEOOJIbLLIOE 3arpsi3HEHME, MHAMKATOP pPeXMMa
NepeK/IYaeTCs Ha CTaHAAPTHbIM, M NPUBOP CHMXKAET MOLLHOCTb. EC/IM AaTYMK Mbliv OGHAPYKMBAET CUJIbHOE
3arpAsHeHue, MHAMKATOP peXMMa NepeKklyaeTca Ha Typoo-pexum, 1 Npuoop yBeMuMBaeT MOLLHOCTb
BCacblBaHMA. JNA MHTEHCUBHOM OYUCTKM PEKOMEHAYETCS UCMO/Ib30BaTb TYp6o-pexkum. He ncnonbsymrte
Typ6o-pexmm npu Temnepatype Bbiwe 30°C.
o TYPBO-PEXUM: HaxkmMuTe KHOMKY BbiGOpa perkMMa, YTOObl MEPEKIIOYMTBLCA B TYPOO-PEKMM.

o CTAHAAPTHbIN PEXXMM: HaxMuTe KHOMKY BbIGOpa pexmma elLie pas, YTo6bl NePEK/IIoYMTLCA B

CTaHAAPTHbIM PEXUM.

ABTOMATUYECKUN PEXKUM

TYPBO-PEXMM

CTAHZAAPTHbIN
PEXXUM

@

CunbHoe
3arpsasHeHue

(L

Heb6onbloe
3arpa3sHeHue

@

(L
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2. UCNOJIb3OBAHUE MbIJIECOCA A/14 MATPACOB

CUCTEMA 3ALLUNTDI

[Ana obecneyeHMa HaaeXHOCTU NpMbopa Npu 3KCNyaTaLuu B TAXKEbIX YCI0BUAX.

NMPUMEYAHME: Cuctema 3almTbl cpabaTbiBaeT B ABYX CayvasX:

1. MNpu 3aCOpeHUU BMYCKHOIrO OTBEPCTUA CpaboTaeT 3almTa, M NblecoC BbIKIYMUTCA, a UHANKATOP
OLIMOKM Ha CBETOAMOAHOM AMCNIee OCHOBHOro 6/10Ka 3aMMraeT KpacHbiM. B 3Tom cnyyae npocto
npoBepbTe BNYyCKHOE OTBEPCTUE MblIeCcoCa Ha HaJIMuMe 3aCOpoB. YCTPaHMUTE 3aCOp U BKAKOYMTE Mblaecoc
CHOBa.

2. Ecam Bpawatowanca weTka 3ab10KkMpoBaHa, nNpy cpabaTtbiBaHMM 3alMTbl OHA NepecTaHeT BpalwaTtbCs, a
MHAMKATOP OLIMOKM Ha CBETOAMOAHOM AMCI/IEE€ OCHOBHOMO 6/10Ka 3aMMUraeT KpacHbIM.

B 3TOM Cclyyae Hy»KHO NPOCTO OTK/IYMTb MbIIECOC M YCTPAHMTL 3aCOp Ha Bpallalolencs WweTke.

YT06bl NPOAC/IKMTE YOOPKY, HaXXMMUTE KHOMKY BKA./BbIKA., M NpU6GOP BO30GHOBMT paboTy B 0ObIYHOM

pexume.
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2. UCNOJIb3OBAHUE MbIJIECOCA A/14 MATPACOB

OYHKUUNA YO-JZIAMIbI
Y®-namna noMoraeT yHMYTOXKaTb GaKTEPUU U MbIIEBLIX KJIELLEM, KOTOPbIE MOTYT HAaX0AUTbLCA B MaTpace.
Mpu BKAOYEHHOM Y®-namne roput MHaukatop YO-namnbl.

NMPUMEYAHMUE: MNpu KOHTaKTe NpmMbopa C NOBEPXHOCTbIO KPOBATH MM AMBaAHA BKIOYaeTcsa YO-namna, U
3aropaetcs uHaukartop Y®O-namnbl. Ho npu nogbeme npudopa YP-namna oTKAOYAETCA, U MHAMKATOp Y-
lamnbl racHerT.

BHUMAHMUE: He nepeBopaymBanTe NpUGOP U HE HAXKMMAMTE Ha KOJIECUKO, YTO6bI MPUHYAUTE/IbHO
BK/IIOUMTb YD-namy. He HanpaBasanTe BKAOYEHHY0 YO-namny Ha cebs Uau Ha ApYrux Noaen.
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3. ObC/IYKUBAHUE MbIJIECOCA A/14 MATPACOB

OumMcTKa KOHTEeMHepa A4 nbiiv U puabTpa

MHAMKATOp OWMEKM HA CBETOAUOAHOM AMCIIEE OCHOBHOMO 6J10KA 3aMMraeT KpacHbIM, YKasbiBas Ha
HEOB6X0AMMOCTb OYUCTKM NPEAMOTOPHOIO U/IbTPA.

1. HaxkMmTe KHOMKY MKcaTopa KoOHTeMHepa A/ NblIM U U3BNIEKMTE ero 610K 13 Mblaecoca.

2. HaxkMuTe KHOMKY (pMKcaTopa BEPXHEM KPbILLKM KOHTEMHEPA A5 MbIIM U CHUMMUTE KOHTEMHEP.
U3BneknTe PUNbTP M3 KOHTEMHEPA AN MblK. OMOPOXKHUTE KOHTEMHEP AN MblJIM U OYUCTUTE ero.

3. MNoBepHMTE META/IZIMYECKYIO CETKY M CHUMMTE €€ C 6/10Ka BEPXHEN KPbILUKKM KOHTEMHEpa AS Mblau.
3ateM noBepHUTE PUILTP U CHUMMTE ero C 6/10Ka BEPXHEN KPbILKKM KOHTEeMHepa AM1S Nblau. MpomoiTe
OUNbTP B TENJIOM BOAE M OCTaBbTE CYLUMTLCA HA 24 Yaca. Korga oHM NOJIHOCTbIO BbICOXHYT, BCTaBbTE

(UNBbTP 06pPaTHO B METAJIJIMYECKYIO CETKY.
. L =
b ‘ P4 yaca
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3. ObC/IYKUBAHUE MbIJIECOCA A/14 MATPACOB

4. BcTaBbTe 610K uIbTpa 06paTHO B 610K BEPXHEN KPbILLKM KOHTEMHepa A5 MblM U YCTaHOBMTE B NpMGOP.

MPUMEYAHUE: Mpyn ouncTKe NpeaMOTOPHOro hrabTpa HE UCMOb3YMTE FOPAYYI0 BOAY MU MOIOLLME
cpeacTtBa. B cayvae nospexkaeHuA NnpeAMOTOPHOro duabTpa, YTO MasJIoBEPOATHO, YCTAHOBUTE
OpMUrMHasbHbIM 3anacHoM ¢unbTp Haier. MNepea ycTaHOBKOM KOHTEMHEpa AAs NblM B KOPMYC Mbliecoca
0653aTe/IbHO BEPHUTE Ha MECTO NMPEAMOTOPHbIM (PULTP, MHAYE CPABOTAET MEXAHM3M 3aLUMTbI.
BAXHO: Ana obecneyeHnsa onTMMaibHOM NPOU3BOAUTENBHOCTU BCEraa cneamte, Ytobbl GUnbTp Gbin
YUCTbIM. Mbl peKoMeHAyeM NpOoMbIBaTb MOUABLTP XOTA Obl pa3 B MecsLl.

3aMeHa M OYMUCTKA Bpaljaloenca WweTku. [3]

BAXHO: Mepea 3aMeHOM M 0YMCTKOM BpaLLaloLWEenca WeTKU 0653aTe/IbHO BbIK/l0YaMTE MblJIECOC.
1. HaxXMuTe KHOMKY hMKcaTopa BpallaloLencs WETKU M CHUMUTE €€ KPbILKY.

2. BbiHbTE BpalLaloLLyoCa LLETKY.

3. OuncTmTE rMOPMAHYIO BPaLLAIOLLYIOCA LWETKY.

4. YcTaHOBWUTE MMOPMAHYIO BPALLAOLLYIOCA LETKY B HACaZKYy M 3aKPOMTE KPbILWKY.

OBCNYKXUBAHUE AATHUKA MbIJIN

BAYKHO: Ecnv B aBTOMATUYECKOM peXMMe NpUoop HETOYHO peryimpyeT MOLWHOCTb, OYUCTUTE
NOBEPXHOCTb AaTyYMKa MNblSM.

Y6eautechb, YTO NPMGOP BLIK/KYEH, M HAXXMUTE KHOMKY (hMKCaTopa KPbILWKM BpallaloLencs WeTKU, YTo6bl
CHATb ee. BbiHbTe BpallaloLLytoCA WETKY M 04MCTUTE MOBEPXHOCTb AAaTyUMKa Mbl/IM C MOMOLLbIO candeTKn
WU LETKN.

YCTaHOBWUTE BPALLAKOLLYHOCA LETKY HAa MECTO, 3aTEM NPUKMMUTE U 3abMKCUPYMTE ee KpbIWKY. Brauute
nNpUoGop M HaYHUTE YOOPKY.

3AMEHA AKKYMY/IATOPHOM BATAPEU

JTOT NbIIECOC OCHALLEH Nepe3apsAKaeMor IMTUM-MOHHOM aKKYMYIATOPHOM 6aTapeei, KoTopas He
NOANIEXKMUT CAMOCTOATE/IbHOM 3aMEHE M0J/Ib30BATENIEM.

BHMMAHMUE: He nbiTanTeCb CAaMOCTOATE/IbHO BCKPbIBaTb NPMGOP U PEMOHTUPOBATL AKKYMYISATOP.
YTunusumpymTe npuéop 6e30nacHbIM Croco6oM. Mcnonb3oBaHHbIM NPUGOP HEO6XOAMMO CAaTb B MYHKT
YyTMAU3aLUMK, a He BblbpacbiBaTb BMECTE C ObITOBbIMM OTXOAaMM.
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4. MOUCK U YCTPAHEHME HEUCMNPABHOCTEMN

A. MNbinecoc He BKAOYaeTcA

lMpoBepbTe, 3apAXKEH /1 Nblaecoc.

Y6eanutecb, YTO NPeAMOTOPHbIM (UABLTP YCTAHOB/IEH M 3acMKCMPOBAH NpaBM/IbHO. B MpOoTUBHOM ciiydae
Ha AMcniee NosBUTCS KPACHbIM NpesynpexXaaoLmi CUrHa.

B. Mbinecoc nepectan pa6oraTb

1.Mpnbop nepectan pabotaTb

MpoBepbTe, HET /1M 3acopa BO BXOAHOM OTBEPCTMM, YCTPAHUTE €ro 1 ybeauTecb, YTO NPUOOP BbIKIOYEH.
Mocne 3Toro NpoCTo HaXXMUTE KHOMKY BKAOYEHMA, M NPMOOP CHOBA 3apaboTaerT.

2.Bpawatowanca weTtka nepecrana paborartb

MpoBepbTe, He 3a6/10KMpOBaHa /M BpaljarLwanca WweTka. OuncTmTe ee n ybeautecb, 4YTo Npuobop
BbIK/tOYEH. locnie 3Toro NpocTo HaXKMUTE KHOMKY BKAOYEHMA, M NPMOOP CHOBA 3apaboTaerT.

C. NageHne MOLWHOCTH BCaCbIBaHUA MM €ro NoJIHoe OTCYTCTBUE
OrMopoXKHWUTE KOHTEMHep AN c6opa Mblv U MPOMOMTE NPEAMOTOPHbIM BDUALTP U cenapaTop.
CHMMMTE BPALLAKOLLYIOCA WETKY M NMpoBepbTe, HET JIM 3aCOPOB B CAMOM MPOXOZeE.

D. AKKyMyniATOp He 3apAKaeTca

JTO MOXKET 6bITb Pe3y/IbTaTOM OYEHb AJIMTENIbHOIO XpaHeHUs (6os1ee noayroaa).
O6patutech B CepBUCHYI0 CyX6y Haier Ans 3aMeHbl akKkyMynsaTopa.

Ecnm npo6iema He ycTpaHeHa, o6paTMTeCh B CEPBMCHbBIM LeHTp Haier.

E. BpeMsa paboTbl aKKYMY/IATOPA MEHbLLUE 3aABJIEHHOIrO

Ecnm B npouecce MCMNonb30BaHUA aKKYMYJIATOP pa3payKaeTcs 6bicTpee 3aAB/IEHHOr0 BPEMEHM, MOJIHOCTbIO
3apsAMTe ero Npu KOMHaTHOM TemnepaTtype nepej cleayolmm BKIIOYEHUEM.

5. KOAbl OLLUINMBOK

Bo BpemA pa6OTbI MU NMPU BKIIOYEHUN MOIYT NOABNIATLCA Cieyroume Kobl.

Koa owmnbkm YcTpaHeHue
1. BoiknounTe npuoop. MNposepbTe WeTKy. ECmM oHa cnabHO 3abunacs,
E1: HeucnpaBHOCTb CHUMMTE ee 1 yJanuTe 3acop. 3aTeM BKJOYMTE NpMoop.
BpaLLAOLLIENCS LETKM 2. Ecam npubop Bce elle He paboTaeT, 06paTMTECh B CEPBMCHbIM LIEHTP
Haier.

1. Bblkntounte npubop. MpoBepbTe BO3AYLIHbIM KaHal, KOHTEMHEP ANS
MblM U GUALTP. ECAM OHKM cuabHO 3abunuch, yaanute 3acop. 3aTeM
E2: 3acop BK/IOYMTE NpHGOpP.

2. Ecav npubop Bce elle He paboTaeT, 06paTUTECh B CEPBUCHBIM LIEHTP
Haier.

E3: Mpobnema c O6patuTech B Cy*6y noaaepku Haier.

AKKYMYJIATOPOM

E4: Npo6nema c 3apsagHbiM | 1. MpoBepbTe, UCNONb3YETCA /IM OPUTMHA/IbHOE 3apAAHOE YCTPOMCTBO.

YCTPOMCTBOM 2. Ecam npubop Bce elle He paboTaeT, 06paTMTECh B CEPBMCHbIM LIEHTP.
1. BbIKNtounTe NpMéop U AanTe emy OCTbITb €CTECTBEHHBIM NMYTEM.

E5: MNeperpes 2. Ecnm nprnbop Bce elle He paboTaeT UK He 3apsaxaeTtca. ObpatuTech K

MeCTHOMY npeacTasuTesilo Haier.

BHUMAHME: Ecan ycTpaHMTb HEMCNPABHOCTb HE YAa/10Cb, 06paTUTECh B CEPBMUCHYIO CNYXO0y Haier. HE
NbITANTECb CAMOCTOATE/IbHO pa3obpaTtb NpMGOP.
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6. BAXHAA UHOOPMALUA

3anacHble YacT1 M pacxogHble Matepuasnbl Haier

N5 3aMeHbl BCerza MCrosib3ymTe TOIbKO OpUrMHAJIbHbIE 3anacHble YacTu Haier. Mx MoxHO npro6pecTu
y MecTHoro amnepa Haier unm Hanpsmyto B KomnaHuu Haier. Mpu 3akase 3anacHbIX YacTen Bceraa
YKasblBanUTe HOMEP MOAE/N.

YcnoBusa rapaHTum

YCnoBMA rapaHTMM Ha AaHHbIM NPUGOP ONpeAensanTCa HalWWM NpeacTaBUTENIEM B CTPAHE ero NpoJaxu.
MoApo6HY0 MHGOPMALMIO 06 3TUX YCIOBUAX MOMKHO MOJYYMUTb Y AMIEpa, Y KOTOPOro 6bia npuMobpeTeH
npu6op. Mpu NpeabaABAEHUM N06bIX NPETEH3WM MO YC/I0BUAM JAaHHOM rapaHTUM HEO6XO0AMMO
NpPeAoCTaBMTb TOBAPHbIM YEK MM KBUTAHLMIO 06 oniate.

YcnoBua MoryT 6biTb M3MEHEHbI 6€3 NpeaBapUTE/IbHOrO YBEAOMJIEHUS.
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1. ZAPOZNAJ SIE, ZE SWOIM ODKURZACZEM DO MATERACY

T IOMMmMoOOWm>

. Pojemnik na kurz

. Przycisk zwalniania pojemnika
. Boczne ujscie powietrza

. Wyswietlacz Ul

. Raczka

Gniazdo tadowania

. Kotko
. Szczotka obrotowa

Czujnik kurzu

Dolne ujscie powietrza
Lampa UV
Przyciski zwalniania szczotki obrotowej
. Przycisk zwalniania gornej pokrywy
pojemnika na kurz
. Gorna pokrywa pojemnika na kurz
. Filtr pojemnika na kurz
. Siatka metalowa
Q. Kabel tadowania

==

VOo=Z
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2. KORZYSTANIE Z ODKURZACZA DO MATERACY

WYSWIETLACZ LED
Ten odkurzacz posiada wyswietlacz LED. Gdy urzadzenie jest wtaczone, wyswietlacz LED pokazuje tryb
pracy, btedy oraz stan baterii.

DR G w0 S
0 /\ Wskaznik btedow K:;} \r/\észlégég;k usuwania @ Przycisk ON/OFF

’(\2), Wskaznik trybu @ !{Jstli)arrilg];ci;é?r/\tég o Q Przycisk zmiany trybu
::_::_:/ Wskaznik poziomu baterii @ Wskaznik lampy UV

Ostroznie wyjmij urzadzenie z opakowania.
Aby catkowicie natadowac urzadzenie, podtacz wtyczke tadowarki do produktu. tadowanie zajmuje okoto
3 godzin.

POZIOM NALADOWANIA AKUMULATORA:

Podczas pracy wyswietlacz LED pokazuje pozostaty poziom baterii. Gdy poziom baterii spadnie do 20% lub
mniej, wskaznik tadowania zacznie migac.

ZAUWAZ: Do tadowania nalezy stosowac wytacznie tadowarke dostarczona wraz z urzadzeniem. Nieznaczne
nagrzewanie sie tadowarki podczas tadowania jest normalnym zjawiskiem. Podczas tadowania urzadzenia nie
mozna uruchamiac ani uzywac, niezaleznie od poziomu natadowania.

Miganie
B

$20% /@

Miganie
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2. KORZYSTANIE Z ODKURZACZA DO MATERACY

Dostepne sa 3 tryby pracy.

e TRYB AUTOMATYCZNY: Po nacisnieciu przycisku ON-OFF. odkurzacz jest gotowy do doktadnego
czyszczenia z wtaczong gtéwng szczotka i szczotka obrotowa. Wskaznik trybu automatycznego swieci sie.
Urzadzenie rozpoczyna prace ze standardows sitg ssania.

ZAUWAZ: Jesli czujnik kurzu wykryje lekki kurz, urzadzenie przetaczy sie na tryb standardowy i
zmniejszy moc. Jesli czujnik kurzu wykryje duze zabrudzenie, urzadzenie przetaczy sie na tryb Turbo

i zwiekszy site ssania. Do intensywnego czyszczenia zaleca sie uzywanie trybu Turbo. Nie uzywaj trybu
Turbo w temperaturze powyzej 30°C.

e TRYB TURBO: Nacisnij przycisk wyboru trybu, aby przetaczy¢ na tryb Turbo.

e TRYB STANDARDOWY: Nacisnij ponownie przycisk wyboru trybu, aby przetaczy¢ na tryb standardowy.

TRYB
TRYB AUTOMATYCZNY TRYB TURBO STANDARDOWY

¥ R

Duze zabrudzenie |Lekkie zabrudzenie
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2. KORZYSTANIE Z ODKURZACZA DO MATERACY

SYSTEM BEZPIECZENSTWA

Aby zapewni¢ niezawodne dziatanie urzadzenia nawet w trudnych warunkach.

ZAUWAZ: System zabezpieczajacy zostanie uruchomiony w dwoch sytuacjach:

1. Jesli wlot powietrza jest zablokowany, urzadzenie wytaczy sie, a ledowy wskaznik btedu zacznie migac
na czerwono. Jesli tak sie stanie, nalezy sprawdzic, czy wlot powietrza odkurzacza nie jest zablokowany.
Nalezy usuna¢ blokade i wtaczy¢ ponownie urzadzenie.

2. Jesli szczotka obrotowa jest zablokowana, przestanie sie obracac¢, a wskaznik btedu zacznie migac na

czerwono.
W takim przypadku nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyczysci¢ zator na szczotce obrotowej. Aby zakonczyc
czyszczenie, nalezy nacisngc przycisk ON/OFF; urzadzenie wznowi prace w normalnym trybie.
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2. KORZYSTANIE Z ODKURZACZA DO MATERACY

FUNKCJA LAMPY UV
Lampa UV pomaga ograniczy¢ bakterie i roztocza obecne w materacu. Wskaznik UV swieci sie podczas

dziatania lampy UV.

ZAUWAZ: Gdy urzadzenie znajduje sie na tézku lub sofie, lampa UV dziata, o czym informuje wskaznik
LED. Po podniesieniu urzadzenia lampa UV wytacza sie.

OSTRZEZENIE: Nie odwracaj urzadzenia i nie naciskaj kotek, aby aktywowa¢ lampe UV. Nie patrz
bezposrednio na dolng czes¢ lampy UV, gdy jest aktywna.
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3. KONSERWACJA ODKURZACZA DO MATERACY

Czyszczenie pojemnika na kurz i filtra
Migajacy czerwony wskaznik btedu oznacza koniecznosc¢ wyczyszczenia filtra przed silnikiem.
1. Nacisnij przycisk zwalniania pojemnika i wyjmij pojemnik na kurz.

2. Nacisnij przycisk zwalniania pokrywy i zdejmij pokrywe pojemnika na kurz. Wyjmij filtr z pojemnika
na kurz. Oproznij pojemnik i wyczysc go.

3. Obroc¢ metalowa siatke i zdejmij ja z pokrywy pojemnika. Nastepnie obroc filtr i zdejmij go z pokrywy
pojemnika na kurz. Umyj filtr w letniej wodzie i pozostaw do wyschniecia na 24 godziny. Po catkowitym
wyschnieciu zamontuj filtr z powrotem w metalowej siatce.

9 godziny
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3. KONSERWACJA ODKURZACZA DO MATERACY

4. Zamontuj zespot filtra z powrotem i zamocuj go w urzadzeniu.

ZAUWAZ: Nie uzywaj goracej wody ani detergentdéw do czyszczenia filtra przed silnikiem. W mato
prawdopodobnym przypadku uszkodzenia filtra przed silnikiem nalezy zamontowac oryginalng czes¢
zamienng Haier. Przed zamontowaniem pojemnika na kurz nalezy upewnic sig, ze filtr przed silnikiem
zostat ponownie zamontowany w korpusie produktu, poniewaz zostanie aktywowany mechanizm
zabezpieczajacy filtr.

WAIZNE: Aby zapewni¢ optymalna wydajnos¢ odkurzania, nalezy regularnie czyscic filtry. Zalecamy mycie
filtra co najmniej raz na miesiac.

Wymiana i czyszczenie szczotki obrotowej. [3]

WAZNE: Zawsze wytaczaj odkurzacz przed wymiang i czyszczeniem szczotki obrotowej.
1. Nacisnij przycisk zwalniania szczotki i zdejmij pokrywe.

2. Wyjmij szczotke obrotowa.

3. Wyczys¢ szczotke hybrydowa.

4. Wtoz szczotke hybrydowa z powrotem i zamontuj pokrywe szczotki obrotowej.

KONSERWACJA CZUJNIKA KURZU

WAIZNE: Jesli urzadzenie nie reguluje poprawnie mocy w trybie automatycznym, wyczys¢ powierzchnie
czujnika kurzu.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest wytaczone i zdejmij pokrywe szczotki obrotowej. Uzyj Sciereczki lub
szczotki, aby wyczyscic¢ czujnik kurzu.

Zamontuj ponownie szczotke obrotowa i pokrywe. Wtacz urzadzenie i rozpocznij czyszczenie.

WYMIANA MODULU AKUMULATORA

Ten odkurzacz jest wyposazony w akumulator litowo-jonowy, ktorego uzytkownik nie moze samodzielnie
wyjmowac.

OSTRZEZENIE: Nie prébuj samodzielnie otwiera¢ urzadzenia ani naprawiac baterii.

Zutylizuj urzadzenie w bezpieczny sposéb. Zuzyte urzadzenie nalezy oddac do punktu recyklingu, a nie
wyrzuca¢ do odpadéw domowych.
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4. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

A. Odkurzacz sie nie wiacza

Sprawdz, czy odkurzacz jest natadowany.

Sprawdz, czy filtr przed silnikiem jest poprawnie zamontowany. Jezeli tak nie jest na wyswietlaczy bedzie
widoczny alert.

B. Odkurzacz przestaje dziata¢

1.Gtoéwne urzadzenie przestaje dziatac

Sprawdz, czy wlot powietrza nie jest zablokowany, w razie potrzeby usun zatory i upewnij sie, ze produkt
jest wytaczony. Po wykonaniu tej czynnosci wystarczy nacisnac przycisk ON/OFF, a produkt ponownie zacznie
dziatac.

2.Szczotka obrotowa przestaje dziataé

Sprawdz, czy szczotka obrotowa nie jest zablokowana. Wyczys¢ ja i upewnij sie, ze urzadzenie jest wytaczone.
Po wykonaniu tej czynnosci wystarczy nacisnac przycisk ON/OFF, a produkt ponownie zacznie dziatac.

C. Utrata mocy ssania lub brak ssania
Oproznij pojemnik na kurz i wyczys¢ filtr oraz system separacji.
Wyjmij szczotke obrotowa i sprawdz, czy wlot powietrza nie jest zablokowany.

D. Nie mozna natadowa¢ akumulatora

Moze to wynikac z bardzo dtugiego okresu bezczynnosci (ponad p6t roku).
Skontaktuj sie z serwisem Haier w celu wymiany baterii.

Jezeli problem nie ustepuje, skontaktuj sie z centrum serwisowym firmy Hoover.

E. Czas pracy baterii nie spetnia norm

Jesli czas pracy baterii jest zbyt krotki, nataduj urzadzenie w temperaturze pokojowej przed ponownym
uzyciem.

5. KODY BLEDOW

Podczas dziatania lub wtaczania, moga pojawic sie nastepujace kody.

Kod btedu Rozwigzanie

1. Wytacz urzadzenie. Sprawdz szczotke obrotowa i w razie potrzeby usun
blokady. Nastepnie ponownie wtacz urzadzenie.

2. Jesli urzadzenie nadal nie dziata, skontaktuj sie z serwisem Haier.

1. Wytacz urzadzenie. Sprawdz kanat doptywu powietrza, pojemnik na
kurz i filtr i w razie potrzeby usun blokady. Nastepnie ponownie wtacz
urzadzenie.

2. Jesli urzadzenie nadal nie dziata, skontaktuj sie z serwisem Haier.

E1: Awaria szczotki
obrotowej

E2: Problem z blokada

E3: Problem z

Skontaktuj sie z serwisem Haier.
akumulatorem

1. Sprawdz, czy uzywana jest wtasciwa tadowarka.
2. Jesli urzadzenie nadal nie dziata, skontaktuj sie z serwisem.

1. Wytacz urzadzenie i pozostaw do naturalnego ostygniecia.
2. Jesli urzadzenie nadal nie dziata lub nie taduje sie, skontaktuj sie z
lokalnym przedstawicielem Haier.

E4: Problem z tadowarka

E5: Problem z
przegrzewaniem

UWAGA: Jesli ktorakolwiek z tych usterek nadal wystepuje, skontaktuj sie z obstuga klienta firmy Hoover.
NIE podejmuj samodzielnych prob demontazu urzadzenia.
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6. WAZNE INFORMACJE

Czesci zapasowe i materiaty eksploatacyjne Haier

Nalezy zawsze stosowac oryginalne czesci zapasowe firmy Haier. Mozna je naby¢ u lokalnego sprzedawcy
Haier lub bezposrednio w firmie Haier. Przy zamawianiu czesci zawsze nalezy poda¢ numer danego
modelu.

GWARANCJA

Warunki gwarancji na niniejsze urzadzenie sa okreslone przez naszego przedstawiciela w kraju, w ktorym
urzadzenie jest sprzedawane. Szczegotowe informacje na temat warunkow gwarancji mozna uzyskac¢ w
punkcie, w ktorym urzadzenie zostato nabyte. Przy zgtaszaniu wszelkich roszczen w ramach gwarancji
nalezy przedstawic¢ dowdd zakupu lub pokwitowanie.

Zastrzegamy sobie mozliwos¢ wprowadzania zmian bez wczesniejszego powiadomienia.
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1. SEZNAMTE SE SE SVYM CISTICEM MATRACI

TIOMMONW>

. Nadoba na prach

. Tlacitko pro uvolnéni nadoby na necistoty
. Bocni vypust vzduchu

. Displej s uzivatelskym rozhranim

Rucni
Nabijeci vstup

. Kolecko
. Rotacni kartac

Snimac prachu
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Dolni vypust vzduchu
UV svétlo
Tlacitko pro uvolnéni rotacniho kartace
. Tlacitko pro uvolnéni horniho krytu
nadoby na prach
. Horni kryt nadoby na prach
. Filtr nadoby na prach
. Ochranna kovova mrizka
Q. Nabijeci kabel
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2. POUZITi CISTICE MATRACI

LED DISPLEJ

Tento Cistic je vybaven LED displejem. Kdyz je produkt zapnuty, na LED displeji se zobrazuji informace o

pracovnim rezimu, chybé, stavu baterie.

0 Indikator nabijeni baterie ‘(Y Indikator vysouseni

2 Indikator funkce
4

vyklepavani
0 /\ Indikator chyby K:;} Sodziggaﬁm indikatoru @ Tlacitko ZAP/VYP
’(\2), Indikator rezimu A ng}ﬁor automatickeho Q Tlacitko zmény rezimu

ol
(L (e

Indikator kapacity baterie @ Indikator UV svétla

Produkt opatrné vyjméte z obalu.
Pro plné nabiti spotrebice pripojte zastrcku nabijecky k produktu. Potrva to priblizné 3 hodiny.

UROVEN NABITi BATERIE:

Béhem pracovniho stavu

se na LED displeji zobrazuje zbyvajici kapacita baterie. Kdyz kapacita baterie

vV

POZNAMKA: K dobijeni pouZivejte pouze nabijec¢ku dodanou s ¢isticem. Je b&Zné, Ze prfi nabijeni se

nabijecka zahriva. BEhem procesu nabijeni nelze produkt zapnout ani pouzivat, bez ohledu na to, zda je

plné nabity nebo ma nedostatek energie.

n

£20%

Blikani

Blikani

.i
S\
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2. POUZITi CISTICE MATRACI

K dispozici jsou 3 pracovni rezimy.

« AUTOMATICKY REZIM: Kdyz stisknete tlacitko VYP/ZAP, &isti¢ matraci je pripraven k ¢isténi se zapnutou
hlavni motorizovanou hubici a rotacnim kartacem. Indikator automatického rezimu sviti. Produkt spusti
provoz se standardnim sanim.

POZNAMKA: Pokud snima¢ prachu zjisti lehké zapraseni, indikator rezimu se zméni na standardni reZim

a produkt snizi vykon. Pokud snimac prachu zjisti tézké zapraseni, indikator rezimu se zméni na Turbo
rezim a produkt zvysi vykon sani. Pro narocné ukoly cisténi se doporucuje pouzivani Turbo rezimu. Turbo
rezim nepouzivejte pri teplotach vyssich nez 30 °C.

« TURBO REZIM: Pro prepnuti do Turbo rezimu stisknéte tlacitko volby rezimu.

« STANDARDNI REZIM: Pro opétovny prechod do standardniho rezimu stisknéte tlacitko volby rezimu.

X1
4':/ X] \ S
o\
0 X1
AUTOMATICKY REZIM REZIM TURBO |STANDARDNI REZIM

X ¥ R

Silné znecisténi Slabé znecisténi
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2. POUZITi CISTICE MATRACI

BEZPECNOSTNi OCHRANNY SYSTEM

Pro zajisténi, aby nedoslo k ohrozeni spolehlivosti produktu v pripadé pouziti v narocnych podminkach.
POZNAMKA: Bezpecnostni ochranny systém se aktivuje ve dvou pfipadech:

1. Pokud se privod vzduchu zablokuje, vysavac bude ochranén a vypnut a indikator chyby na LED displeji
na hlavni jednotce zacne blikat ¢ervené. Pokud k tomu dojde, jednoduse zkontrolujte, zda v privodu
vzduchu nejsou zadné prekazky. Prekazku odstrante a Cisti¢ znovu zapnéte.

2. Pokud se zasekne nebo zablokuje rotacni kartac, po aktivaci se rotacni kartac prestane otacet a
indikator chyby na LED displeji na hlavni jednotce zacne blikat cervené.

V takovém pripadé jednoduse vypnéte produkt a odstrante prekazky rotacniho kartace. Pro pokracovani v
cisténi stisknéte tlacitko ZAP/VYP a produkt zacne znovu fungovat.
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2. POUZITi CISTICE MATRACI

FUNKCE UV LAMPY
UV lampa pomaha omezit bakterie a roztoce pripadné se vyskytujici v matraci. Indikator funkce UV
lampy se rozsviti, kdyz je UV lampa v provozu.

POZNAMKA: V okamziku pFiloZeni produktu na postel/pohovku se UV lampa spusti a indikator UV lampy
bude svitit. Po zvednuti produktu UV lampa zhasne a soucasné zhasne indikator UV lampy.
UPOZORNENI: Produkt neprevracejte a pro aktivaci UV lampy stisknéte kolecko. KdyZ je UV lampa
rozsvicena, nedivejte se do jeji spodni Casti.

58, el
(’ﬂi @4{% &
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3. UDRZBA CISTICE MATRACI

Cisténi nadoby na prach a filtru

Indikator chyby na LED displeji hlavni jednotky zacne blikat cervené na znameni potreby vycisténi
predsunutého motorového filtru.

1. Stisknéte tlacitko uvolnéni navody na prach a jednotku nadoby na prach vyjméte z Cistice.

2. Stisknéte tlacitko pro uvolnéni horniho krytu nadoby na prach a vyjméte nadobu na prach.
Z nadoby na prach vytahnéte filtr. Jeho obsah vyprazdnéte do nadoby na prach a vycistéte jej.

3. Ochrannou kovovou mrizku otocte a vyjméte ji ze soustavy horniho krytu nadoby na prach.
Otocte filtr a vyjméte jej ze soustavy horniho krytu nadoby na prach. Omyijte filtr vlaznou vodou a
nechte jej 24 hodin schnout. Po Uplném vyschnuti filtr vlozte zpét do ochranné kovové mrizky.
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3. UDRZBA CISTICE MATRACI

4. Soustavu filtru vlozte zpét do soustavy horniho krytu nadoby na prach a znovu ji zasunte do produktu.

POZNAMKA: Pfi &isténi predsunutého motorového filtru nepouzivejte horkou vodu ani istici prostiedky.
V nepravdépodobném pripadé poskozeni predsunutého motorového filtru jej nahrad’te originalnim
nahradnim dilem Haier. Pred vracenim nadoby na prach do hlavniho télesa Cistice vrat'te zpét predsunuty
motorovy filtr, jinak se spusti ochranny mechanismus filtru.

DULEZITE: Pro optimalni vykon udrzujte filtr vzdy ¢isty. Filtr doporuc¢ujeme Eistit alespon jednou za
mésic.

Vyména a ¢isténi rotacniho kartace. [3]

DULEZITE: Pfed vyménou i ¢isténim rotacniho kartace Cisti¢ vzdy vypnéte.

1. Stisknéte tlacitko na uvolnéni rotacniho kartace a sejméte kryt rotacniho kartace.
2. Vyjméte rotacni kartac.

3. Vycistéte hybridni rotacni kartac.

4. Nasad'te rotacni kartac na trysku a nainstalujte kryt rotacniho kartace.

UDRZBA SNiIMACE PRACHU

DULEZITE: Pokud produkt pfi vybéru automatického rezimu neupravuje vykon presné, vycistéte povrch
snimace prachu.

Otrete produkt, stisknéte tlacitko pro uvolnéni krytu rotacniho kartace a uvolnéte jej tak z produktu. Po
odstranéni rotacniho kartace pouzijte na vycisténi povrchu snimace prachu hadrik nebo kartacek.

Znovu nasad’te rotacni kartac, zatlacte a zajistéte kryt rotacniho kartace. Zapnéte produkt a zacnéte
Cistit.

VYMENA BATERIE

Tento Cistic je vybaven dobijeci lithium-iontovou baterii, kterou uzivatel nemdze vyjmout.
UPOZORNENI: Produkt se nepokousejte sami otevfit a baterii vyjmout.

Produkt zlikvidujte bezpecnym zpusobem. Pouzité baterie by se mély odevzdat do recyklac¢ni stanice a
nesméji se vyhazovat spolecné s komunalnim odpadem.
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4. RESENI POTIZi

A. Cisti¢ nejde zapnout

Zkontrolujte, zda je Cisti¢ nabity.

Zkontrolujte, zda je spravné nainstalovan predsunuty motorovy filtr, v opacné pripadé se na displeji
zobrazi ¢ervené varovani.

B. Cisti¢ prestal pracovat

1.Hlavni produkt prestane pracovat

Zkontrolujte, zda neni v privodu vzduchu prekazka, odstrante ji a zkontrolujte, zda je produkt vypnuty.
Po dokonceni tohoto kroku, jednoduse stisknéte tlacitko ZAP/VYP, produkt zacne znovu pracovat.
2.Rotacni kartac prestane fungovat

Zkontrolujte, zda neni rotacni kartac zablokovany. Ujistéte se, zda je produkt vypnuty, a vycistéte
rotacni kartac. Po dokonceni tohoto kroku, jednoduse stisknéte tlacitko ZAP/VYP, produkt zacne znovu
pracovat.

C. Ztrata saciho vykonu nebo zadné sani
Vyprazdnéte nadobu na prach a umyjte predsunuty motorovy filtr a odlucovaci systém.
Vyjméte rotacni kartac a zkontrolujte pripadné prekazky ve vedeni.

D. Baterii nelze nabijet

To mGze byt zpusobeno velmi dlouhou dobou skladovani (déle nez pul roku).

S prosbou o zajisténi vymény baterie se obratte na zakaznicky servis spolecnosti Haier.
Pokud problém pretrvava, kontaktujte Zakaznické servisni stredisko spolecnosti Haier.

E. VydrzZ baterie neodpovida standardiim

Pokud vydrz baterie nespliuje béhem pouzivani standardy, pred opakovanym pouzitim ji plné nabijte pri
pokojové teploté.

5. CHYBOVE KODY

Nasledujici kody se mohou zobrazit v pribéhu pouzivani, nebo pfi spusténi.

Chybovy kod Re3eni
1. Vypnéte. Zkontrolujte rotacni kartac a v pripadé prekazek jej vyjméte a
E1: Porucha rotacniho prekazky odstrante. Produkt zapnéte.
kartace 2. Pokud produkt stale nefunguje, obrat'te se na zakaznicky servis

spolecnosti Haier.

1. Vypnéte. Zkontrolujte vzduchovy kanal, nadobu na prach nebo filtr a
pokud obsahuji mnozstvi prekazek, odstrante je. Produkt zapnéte.

2. Pokud produkt stale nefunguje, obratte se na zakaznicky servis
spolecCnosti Haier.

E2 Problémy se zanesenim

E3: Problémy s baterii Obratte se na zakaznicky servis spolecnosti Haier.

1. Zkontrolujte, zda pouzivate spravnou nabijecku.

E4: Problemy s nabijeckou 2. Pokud presto nefunguje, obrat'te se na servis.

1. Produkt vypnéte a nechte jej prirozené vychladnout.
2. Pokud presto nefunguje nebo jej nelze nabit, obrat'te se na mistniho
zastupce spolec¢nosti Haier.

E5: Problémy s nadmérnou
teplotou

POZOR: Pokud nektery z téchto problém( pretrvava, obrat'te se na zakaznicky servis spolecnosti Haier.
NEPOKOUSEJTE se produkt rozebirat sami.

117



6. DULEZITE INFORMACE

Nahradni dily a spotrebni materialy spolec¢nosti Haier
VZdy pouzivejte originalni nahradni dily spolecnosti Haier. Ziskate je u mistniho prodejce vyrobku Haier
nebo primo u spolecnosti Haier. PFi objednavce dilu laskavé vzdy uvadéjte cislo modelu.

Vase zaruka

Zarucni podminky pro tento spotrebic stanovuje nas zastupce v zemi, v niz je prodavan.

Presné znéni podminek vam poskytne prodejce, u néhoz jste si spotrebic zakoupili. Pri reklamaci podle
téchto zarucnich podminek je nutno predlozit doklad o koupi nebo Uctenku.

Pravo zmény bez predchoziho upozornéni vyhrazeno.
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1. SPOZNAVANJE S CISTILNIKOM ZA VZMETNICE

CTIOoOMMoOOwW>

. Posoda za prah

Gumb za izpraznitev posode

. Stranski izpuh zraka
. Zaslon uporabniskega vmesnika

Rocaj
Dostop za polnjenje

. Kolo
. Vrtljiva krtaca

Senzor za prah

J. Spodnji izpuh zraka

K. UV luc

L. Gumbi za sprostitev vrtljive krtace

M. Gumb za sprostitev zgornjega
pokrova posode za prah

. Pokrov posode za prah

. Filter posode za prah

. Kovinska mreza

Q. Napajalni kabel

o=z
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2. NAVODILA ZA UPORABO SESALNIKA ZA VZMETNICE

LED ZASLON
Ta sesalnik je opremljen z LED zaslonom. Ko je izdelek VKLOPLJEN, LED zaslon prikazuje podatke o
nacinu delovanja, napaki in stanju baterije.

Indikator za polnjenje A o v Indikator funkcije
0 [ paterije XX Prikazovalnik suenja ¢ tapkanja
. : -~ Prikazovalnik
8 /\ Prikazovalnik napake K:;} odstranjevanja priic @ Gumb VKLOP/IZKLOP
. . v Prikazovalnik Gumb za spremembo
(& @2 Prikazovalnik nacina samodejnega nacina s nacina
1 : : Egﬁjﬁ?gal”‘k kapacitete @ Indikator UV luci

Svoj proizvod previdno odstranite iz embalaze.
Za popolno polnjenje naprave prikljucite vti¢ polnilnika na izdelek. Trajalo bo priblizno 3 ure.

NIVO BATERIJE:

Med delovanjem LED zaslon prikazuje preostalo kapaciteto baterije. Ko zmogljivost baterije doseze 20 %
ali manj, zacne prikazovalnik polnjenja baterije utripati.

OPOMBA: Pri ponovnem polnjenju uporabite samo polnilnik, ki je dobavljen z vasim sesalnikom.
Normalno je, da se polnilnik med polnjenjem segreva. Med polnjenjem izdelka ni mogoce zagnati ali
uporabljati, ne glede na to, ali je popolnoma napolnjen ali nima dovolj moci.

n Utripanje

£20%

UtrlpanJe
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2. NAVODILA ZA UPORABO SESALNIKA ZA VZMETNICE

Obstajajo 3 nacini delovanja.

« NACIN AUTO: Ko pritisnete gumb ON-OFF, je Cistilnik za vzmetnice pripravljen za temeljito &is¢enje

z glavno motorizirano sobo. Indikator samodejnega nacina sveti. Izdelek zacne delovati s standardnim
sesanjem.

OPOMBA: Ce senzor prahu zazna rahlo koli¢ino prahu, se bo prikazovalnik nac¢ina spremenil v standardni
nacin in izdelek bo zmanj$al mo¢. Ce senzor prahu zazna mocno koli¢ino prahu, se bo indikator nacina
spremenil v nacin Turbo in izdelek bo povecal sesalno moc. Za zahtevna opravila ¢is¢enja je priporocljivo
uporabiti nacin Turbo. Ne uporabljajte turbo nacina pri temperaturah nad 30 °C.

« NACIN TURBO: Pritisnite gumb za izbiro na¢ina, da preklopite v na¢in Turbo.

« STANDARDNI NACIN: Za preklop v standardni nacin ponovno pritisnite gumb za izbiro nacina.

X1
t X1 \
Y\
: X1
AUTO NACIN TURBO NACIN  |STANDARDNI NACIN

D )

Mocna umazanija | Rahla umazanija
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2. NAVODILA ZA UPORABO SESALNIKA ZA VZMETNICE

VARNOSTNI SISTEM

Za zagotovitev, da uporaba v tezkih pogojih ne vpliva na zanesljivost izdelka.

OPOMBA: Varnostni sistem bo deloval v dveh pogojih:

1. Ce so ovire na dovodu zraka ali v cevi, bo Cistilnik za$¢iten in se bo izklopil, prikazovalnik napake na
LED-lucki na glavni enoti pa bo postal rde¢. Ce se to zgodi, enostavno preverite, ¢e so kak$ne ovire v
dovodu zraka cistilnika. Odstranite ovire in ga ponovno prizgite.

2. Ce je krtaca blokirana ali zaklenjena, se bo po sprozitvi krtaca ustavila in prikazovalnik napake na
LED-zaslonu na glavni enoti bo utripal rdece.

Ce se to zgodi, ugasnite napravo in iz krtace odstranite oviro. Ce Zelite spet zagnati napravo, pritisnite
tipko on/off in naprava bo spet zacela delovati v normalnem nacinu.
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2. NAVODILA ZA UPORABO SESALNIKA ZA VZMETNICE

FUNKCIJA UV LUCKE
UV lucka lahko pomaga zmanjsati bakterije in prsice, ki so lahko prisotne v vzmetnici. Prikazovalnik
delovanja UV LED lucke bo prizgan, ko UV lucka deluje.

OPOMBA: Ko izdelek postavite na posteljo/kavc, UV lucka deluje in prikazovalnik UV LED sveti.

Ko pa izdelek dvignete, je UV lucka izklopljena in UV-LED prikazovalnik ne sveti.

OPOZORILO: Izdelka ne obracajte in ne pritiskajte kolesa, da aktivirate UV-lucko. Ne glejte v spodnji del
UV-lucke, ko je ta aktivirana.
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3. VZDRZEVANJE SESALNIKA ZA VZMETNICE

Ocistite posodo za prah in filter.

Prikazovalnik napake na LED-zaslonu na glavni enoti bo zacel utripati rdece, kar pomeni, da je potrebno
cisCenje predmotornega filtra.

1. Pritisnite gumb za sprostitev posode za prah in odstranite enoto posode za prah iz sesalnika.

2. Pritisnite gumb za sprostitev zgornjega pokrova posode za prah in odstranite posodo za prah. Filter
izvlecite iz posode za prah. Izpraznite vsebino posode za prah in jo oCistite.

3. Zavrtite kovinsko mrezico in jo odstranite z zgornjega pokrova posode za prah. Nato zavrtite filter in
ga odstranite z zgornjega pokrova posode za prah. Filter operite v mlacni vodi in pocakajte 24 ur, da se
posusi. Ko se filter popolnoma posusi, ga namestite nazaj na kovinsko mrezico.
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3. VZDRZEVANJE SESALNIKA ZA VZMETNICE

4. Filter namestite nazaj na zgornji pokrov posode za prah in ga hamestite nazaj na izdelek.

OPOMBA: Pri ¢is¢enju predmotonega filtra ne uporabljajte vroce vode ali detergentov. Ce se predmotorni
filter poskoduje (kar je zelo redko), namestite originalni Haier nadomestni del. Preden sestavite posodo
za prah na glavno ohisje sesalnika, ponovno namestite filter pred motor, saj se bo aktiviral zascitni
mehanizem filtra.

POMEMBNO: Za optimalno ucinkovitost naj bodo filtri vedno Cisti. Priporocamo, da filter operete enkrat
na mesec.

Menjava in cis¢enje vrtljive krtace. [3]

POMEMBNO: Pred zamenjavo in ciscenjem vrtljive krtace vedno ugasnite sesalnik.

1. Pritisnite gumb za sprostitev krtace in odstranite pokrov krtace.

2. lzvlecite krtaco.

3. Ocistite hibridno krtaco.

4. Vstavite hibridno krtaco v sobo in sestavite pokrov krtace.

VZDRZEVANJE SENZORJA PRAHU

POMEMBNO: Ce vas izdelek ne more natanéno nastaviti moci, ko izberete samodejni nacin, oCistite
povrsino senzorja za prah.

Prepricajte se, da je izdelek izklopljen, pritisnite gumb za sprostitev pokrova krtace, da jo odstranite z
izdelka. Za odstranitev krtace s krpo ali krtaco ocistite povrsino senzorja za prah.

Ponovno namestite krtaco, pritisnite in zaklenite pokrov krtace. Vklopite izdelek in zacnite s ¢iSc¢enjem.

ZAMENJAVA KOMPLETA BATERIJE

Ta distilnik je opremljen s polnilno litij-ionsko baterijo, ki je uporabnik ne more odstraniti.

OPOZORILO: Ne poskusajte sami odpreti izdelka in popraviti baterije.

Izdelek varno zavrzite. Uporabljen izdelek morate odnesti v sluzbo za recikliranje in ga ne smete odvreci
med gospodinjske odpadke.
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4. ODPRAVLJANJE TEZAV

A. Sesalnik se ne vklopi

Preverite, ali je sesalnik napolnjen.

Preverite, ali predmotorni filter ni sestavljen ali ni dobro sestavljen; ce ni, lahko uporabnik na zaslonu
vidi rdece opozorilo.

B. Sesalnik ne deluje

1.Glavni izdelek preneha delovati

Preverite, ali je prislo do ovire v dovodu zraka, odstranite jo in se prepricajte, da je izdelek izklopljen.
Ko to naredite, enostavno pritisnite na gumb za vklop/izklop, izdelek bo ponovno pricel delovati.
2.Krtaca preneha delovati

Preverite, ali je krtaca blokirana. Ocistite jo in zagotovite, da je izdelek izklopljen. Ko to naredite,
enostavno pritisnite na gumb za vklop/izklop, izdelek bo ponovno pricel delovati.

C. Sesalna moc je manjsa ali pa sesalnik sploh ne vsesava
Izpraznite posodo za prah in operite filter pred motorjem ter loCevalni sistem.
Odstranite krtaco in preverite, ali je v kanalu kaksna blokada.

D. Baterije ni mogoce napolniti

To je morebitna posledica zelo dolgega obdobja shranjevanja (vec kot pol leta).
Za zamenjavo baterije se obrnite na Haierjevo sluzbo za stranke.

Ce teZava ne izgine, se obrnite na Haierjevo sluzbo za stranke.

E. Zivljenjska doba baterije ne ustreza standardu

Ce Zivljenjska doba baterije izdelka med uporabo ne ustreza standardu, ga pred ponovno uporabo
popolnoma napolnite pri sobni temperaturi.

5. KODE NAPAKE

Naslednje kode se lahko pojavijo med uporabo ali ob zagonu.

Koda napake Resitev

1. Izklopite. Preverite krtace in, Ce je veliko ovir, odstranite krtaco in
ovire. Nato vklopite.

2. Ce izdelek $e vedno ne deluje, se obrnite na Haierjevo sluzbo za
stranke.

E1: Napaka krtace

1. Izklopite. Preverite zracni kanal, posodo za prah ali filter in Ce je veliko
ovir, jih odstranite. Nato vklopite.

2. Ce izdelek e vedno ne deluje, se obrnite na Haierjevo sluzbo za
stranke.

E2: TeZzava z blokadami

E3: Tezava z baterijskim

Obrnite se na Haierjevo sluzbo za stranke.
kompletom

1. Preverite, ali ste uporabili pravilen polnilnik.

E4: Tezava s polnilnikom 2. Ce 3e vedno ne deluje, se obrnite na poprodajno sluzbo.

1. 1zklopite izdelek in ga pustite, da se naravno ohladi.
2. Ce se vedno ne deluje ali ga ni mogoce polniti. Obrnite se na lokalnega
zastopnika Haier.

E5: Tezava s previsoko
temperaturo

POZOR: Ce je katera od teh napak $e prisotna, se obrnite na Haierjev servis za stranke. NE poskusajte
razstaviti izdelka sami.
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6. POMEMBNE INFORMACIJE

Nadomestni deli in potrosni material Haier
Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele Haier. Dobite jih pri lokalnem prodajalcu Haierjevih
izdelkov. Pri naroc¢anju delov vedno navedite stevilko modela.

Garancija se lahko spreminja brez predhodnega obvestila.
Garancija Podrobnosti glede garancijskih pogojev lahko dobite od prodajalca, pri katerem ste napravo
kupili. Ce zelite uveljavljati kakrsno koli garancijo, potrebujete potrdilo o nakupu ali racun.

Garancija se lahko spreminja brez predhodnega obvestila.
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1. ISMERJE MEG A MATRACTISZTITOT

CTIOMMONW>

. Portartaly

. Tartaly kioldé gomb

. Oldalso levegbelvezet6
. Ul-kijelzé

Kézi
Toltocsatlakozo

. Kerék
. Forgokefe

Porérzékel6

J. Also leveglelvezet6

K. UV-fény

L. Forgokefe kioldo gombok

M. A portartaly fedelének kioldé gombja
N. Portartaly fedele

0. Portartaly sz(ir6

P. Fémhalo

Q. Toltoékabel
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2. A MATRACTISZTITO HASZNALATA

LED-KIJELZO
Ez a porszivo LED-kijelzével van felszerelve. Amikor a késziilék be van kapcsolva, a LED-kijelzon
megjelenik az izemmoad, az esetleges hibak és az akkumulator allapota.

0 Akkumulator-toltésjelzo Q\\ Szaritasjelz6 @ Utogetd funkcio jelzd
[ A Hibajelz6 K:;f Atkajelzo eltavolitasa @ Ki-/bekapcsolo gomb
Y Modjelzé @ Automatikus iizemmad jelzé Q Médvalté gomb

Akkumulatorkapacitas-jelz6 @ UV-fény jelzo

%

Ovatosan vegye ki a terméket a csomagolasbol.
A késziilék teljes feltoltéséhez csatlakoztassa a tolto csatlakozojat a termékhez. A feltoltés korilbeldl 3 orat
vesz igénybe.

AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI SZINTJE:

Miikodés kozben a LED-kijelzon lathato az akkumulator fennmaradé toltottségi szintje. Amikor az
akkumulator toltottségi szintje eléri a 20%-ot vagy annal alacsonyabb értéket, az akkumulator toltésjelzbje
villogni kezd.

MEGJEGYZES: A feltoltéshez kizardlag a porszivohoz mellékelt toltét hasznalja. Toltés kozben a toltd
felmelegedhet, ez teljesen normalis. Toltés soran a termék nem indithato el és nem hasznalhato,
fliggetlendl attol, hogy teljesen feltoltott allapotban van-e vagy nincs elegendd energiaja.

n Villogas

$20% /@

Villogas
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2. A MATRACTISZTITO HASZNALATA

3 lizemmad all rendelkezésre.

« AUTOMATIKUS UZEMMOD: A Be-kikapcsolé gomb megnyomasaval a matractisztitd készen all az alapos
tisztitasra, a f6 motoros fUvoka és a forgokefe bekapcsolt allapotaban. Az Automatikus lizemmad
jelzofénye felvillan. A termék normal szivéerével kezd el miikodni.

MEGJEGYZES: Ha a porérzékeld enyhe porréteget észlel, az iizemmdd jelzéfénye normal iizemmédra
valt, és a termék csokkenti a teljesitményét. Ha a porérzékelo erds porréteget észlel, az lizemmod
jelz6fénye Turbo maddra valt, és a termék noveli a szivoerot. Erds szennyezodések eltavolitasahoz a Turbo
mod hasznalata ajanlott. 30°C felett ne hasznalja a Turbo médot.

« TURBO MOD: Nyomja meg az lizemmodvalaszté gombot a Turbo moédra valtashoz.

« NORMAL MOD: Nyomja meg Ujra az lizemmodvalaszté gombot a Normal médra valtashoz.

OD X'I
4.:; X1 O
9\
W X1
AUTOMATIKUS UZEMMOD TURBO MOD NORMAL MOD

¥ R

Erés szennyezddés |Enyhe szennyezbdés

130



2. A MATRACTISZTITO HASZNALATA

BIZTONSAGI VEDELMI RENDSZER

Célja: annak biztositasa, hogy a termék megbizhatosaga ne csokkenjen, ha azt nehéz korilmények kozott
hasznaljak.

MEGJEGYZES: A Biztonsagi védelmi rendszer két esetben lép miikddésbe:

1. Ha a leveg6bemeneti nyilas elzarodik, a porszivo védelmi funkcidja bekapcsol, és a késziilék kikapcsol,
mikozben a féegység LED-kijelz6jén a hibajelzé pirosra valt és villogni kezd. Ez esetben egyszeriien
ellendrizze, hogy nincs-e valami a porszivo levegébemeneti nyilasaban. Tavolitsa el az elakadast okozo
targyat, majd kapcsolja be Ujra a késziiléket.

2. Ha a forgokefe elakad vagy beragad, a rendszer aktivalodasa utan a keveré leall, és a foegység
LED-kijelz6jén a hiba jelzofény pirosra valt és villogni kezd.

Ez esetben egyszerilien kapcsolja ki a terméket, és tavolitsa el a forgokefe elakadasat okozo targyat.

A tisztitas folytatasahoz nyomja meg a be-/kikapcsoldé gombot, és a termék Gjra mikodésbe ép.
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2. A MATRACTISZTITO HASZNALATA

UV-LAMPA FUNKCIO
Az UV-lampa segit csokkenteni a matracban el6forduld baktériumok és atkak szamat. Az UV-lampa

m(ikodése kozben az UV-LED funkcidjelz6 fény kigyullad.

MEGJEGYZES: Amikor a terméket az agyra/kanapéra helyezi, az UV-ldmpa m(ikddni kezd, és az UV-LED
jelzéfény vilagit. Amikor azonban a terméket felemeli, az UV-lampa kialszik, és az UV-LED jelz6fény is
kialszik.

FIGYELEM: Ne forditsa meg a terméket, és ne nyomja meg a kereket az UV-lampa bekapcsolasahoz.
Ne nézzen az UV-lampa fényébe, amikor az UV-lampa be van kapcsolva.
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3. AMATRACTISZTITO KARBANTARTASA

A portartaly és a sziir6 tisztitasa

A féegység LED-kijelz6jén a hibajelzd pirosra valt és villogni kezd, jelezve, hogy a motor el6tti sz(irét
meg kell tisztitani.

1. Nyomja meg a portartaly kioldé gombjat, és vegye ki a portartalyt a porszivobol.

2. Nyomja meg a portartaly fedelének kioldo gombjat, és vegye le a fedelet. Huzza ki a sziir6t a
portartalybol. Uritse ki a portartaly tartalmat, majd tisztitsa meg.

3. Forgassa el a fémhalot, és vegye le a fémhaldt a portartaly fedelérdl. Ezutan forgassa el a sz(r6t,
és vegye le a sz(ir6t a portartaly fedelérdl. Mossa ki a sz(irét langyos vizben, majd hagyja 24 oran at
szaradni. Ha a sz(ir6 teljesen megszaradt, helyezze vissza a fémhalora.
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3. AMATRACTISZTITO KARBANTARTASA

4. Helyezze vissza a szlir6szerelvényt a portartaly fedelének szerelvényébe, és szerelje vissza a készlilékre.

MEGJEGYZES: Az el6-motor sz(ir6 tisztitasakor ne hasznaljon forro vizet vagy tisztitoszert. Abban a
valdszindtlen esetben, ha az elé-motor szliré megsériil, szereljen be egy eredeti Haier cseredarabot.
Kérjiik, ligyeljen arra, hogy az el6-motor sz(irét azelott szerelje vissza, mielott a portartalyt a tisztitogép
fotestéhez szerelné, mivel a sz(ir6védelmi mechanizmus aktivalodik.

FONTOS: Az optimalis teljesitmény érdekében mindig tartsa tisztan a sz(rét. Javasoljuk, hogy a sz(irét
legalabb havonta egyszer mossa at.

A forgokefe cseréje és tisztitasa. [3]

FONTOS: A forgokefe cseréje és tisztitasa elétt mindig kapcsolja ki a porszivot.

1. Nyomja meg a forgokefe kiolddé gombjat, és vegye le a forgokefe fedelét.

2. Vegye ki a forgokefét.

3. Tisztitsa meg a hibrid forgdkefét.

4. Helyezze a hibrid forgokefét a fuvokaba, és szerelje vissza a forgokefe fedelét.

A PORERZEKELO KARBANTARTASA

FONTOS: Ha a késziilék az automatikus iizemmodban nem tudja pontosan szabalyozni a teljesitményt,
kérjlk, tisztitsa meg a porérzékelé feliiletét.

Gy06z6djon meg arrol, hogy a késziilék ki van kapcsolva, majd nyomja meg a forgokefe kioldo gombjat,
hogy levalassza a forgokefét a késziilékrol. A forgokefe eltavolitasahoz torolkozovel vagy kefével tisztitsa
meg a porérzékell fellletét.

Helyezze vissza a forgdkefét, majd nyomja be és rogzitse a forgokefe fedelét. Kapcsolja be a késziiléket,
és inditsa el a tisztitast.

AZ AKKUMULATORCSOMAG CSEREJE

Ez a porszivo egy Ujratoltheto litium-ion akkumulatorcsomaggal van felszerelve, amelyet a felhasznalo
nem tud eltavolitani.

FIGYELEM: Ne probalja meg kinyitni a késziiléket, és ne javitsa meg az akkumulatort sajat kezlileg.

A késziiléket biztonsagosan artalmatlanitsa. A hasznalt terméket el kell vinni az Ujrahasznosito telepre,
és nem dobhato ki a haztartasi hulladékkal egyiitt.
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4. HIBAELHARITAS

A. A porszivé nem kapcsol be

Ellendrizze, hogy a porszivo fel van-e toltve.

Ellenérizze, hogy az el6-motor sziir6 fel van-e szerelve vagy megfeleléen van-e felszerelve; ha nem, a
kijelz6n piros figyelmeztetés jelenik meg.

B. A porszivo leall

1.A fétermék leall

Ellendrizze, hogy nincs-e akadaly a levegobemeneti nyilasban, tavolitsa el azt, és gy6z6djon meg arrél, hogy
a termék Kl van kapcsolva. Miutan ezt elvégezte, egyszer(ien nyomja meg a be-/kikapcsold gombot, és a
termék Ujra mikodni fog.

2.A forgokefe leall

Ellendrizze, hogy a forgokefe mozgasat nem zavarja-e semmi. Tisztitsa meg, és gy6z6djon meg arrdl, hogy

a termék ki van kapcsolva. Miutan ezt elvégezte, egyszerlien nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot, és a
termék Ujra mikodni fog.

C. Aszivoerd csokkenése vagy hianya
Uritse ki a portartalyt, és mossa ki az el6-motor sz(ir6t és a porlevalaszt6 rendszert.
Vegye ki a forgokefét, és ellendrizze, hogy nincs-e elzarddas a csében.

D. Az akkumulatort nem lehet feltolteni

Ennek oka lehet nagyon hosszl (fél évnél hosszabb) tarolasi id6.

Vegye fel a kapcsolatot a Haier ligyfélszolgalataval az akkumulatorcsere megszervezése érdekében.
Ha a probléma tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a Haier ligyfélszolgalataval.

E. Az akkumulator élettartama nem felel meg a szabvanynak

Ha a termék akkumulatoranak élettartama hasznalat kozben nem felel meg a szabvanynak, kérjiik, toltse fel
teljesen szobahomérsékleten, miel6tt Gjra hasznalna.

5. HIBAKODOK

A kovetkez6 kodok jelenhetnek meg a hasznalat soran vagy az inditaskor.

Hibakod Megoldas
1. Kapcsolja Kl. Ellendrizze a forgokeféket, és ha sok szennyezddés talalhato benniik,
E1: A forgokefe vegye ki a forgokefét, és tavolitsa el a szennyezddéseket. Ezutan kapcsolja be.
meghibasodasa 2. Ha a késziilék tovabbra sem mikodik, kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a Haier

ugyfélszolgalataval.

1. Kapcsolja Kl. Ellendrizze a légcsatornat, a portartalyt vagy a sz(irét, és ha sok az
eltémdbdés, tavolitsa el azokat. Ezutan kapcsolja be.

2. Ha a késziilék tovabbra sem mikodik, kérjik, vegye fel a kapcsolatot a Haier
ugyfélszolgalataval.

E2: EltomGdés

E3: Az akkumulator

meghibasodasa Kerjuk, vegye fel a kapcsolatot a Haier ugyfelszolgalataval.

1. ellendrizze, hogy a megfeleld tolt6t hasznalja-e.
2. Ha a késziilék tovabbra sem mikodik, kérjik, vegye fel a kapcsolatot az
ugyfélszolgalattal.

E4: A tolto
meghibasodasa

1. Kapcsolja ki a terméket, és hagyja lehdilni.
E5: Talmelegedés |2. Ha még mindig nem miikodik, vagy nem tolthetd. Kérjiik, vegye fel a kapcsolatot
a helyi Haier képvisel6jével.

FIGYELEM: Ha ezek koziil barmelyik hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a Haier
tgyfélszolgalataval. NE probalja meg sajat kezlileg szétszerelni a késziiléket.
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6. FONTOS INFORMACIO

Haier potalkatrészek és fogy6eszkozok

Az alkatrészeket minden esetben eredeti Haier potalkatrészekkel cserélje ki. Ezeket a helyi Haier
keresked6tol vagy kozvetleniil a Haiert6l vasarolhatja meg. Az alkatrészek rendelésekor mindig adja meg
a késziilék modellszamat.

Garancia

A garancialis feltételeket a termék értékesitési orszagaban lévo képviseletiink hatarozza meg.

Ezzel kapcsolatos informaciokat attol a keresked6tol kérhet, ahol a terméket megvasarolta, vagy vegye
fel a kapcsolatot a helyi képviseletiinkkel. A garancialis igények érvényesitéséhez a termék vasarlasat
igazold blokk vagy szamla bemutatasara van sziikség.

A valtoztatas jogat el6zetes bejelentés nélkil fenntartjuk.
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1. UPOZNAVANJE VASEG USISAVACA ZA MADRAC

CTIOoOMMoOOwW>

. Kanta za prasinu

Tipka za otvaranje kante

. Bocni ispuh zraka
. Zaslon sucelja

Rucni
Ulazni otvor za punjenje

. Kotac
. Rotirajuca Cetka

Senzor prasine

J. Donji ispuh zraka

K. UV svjetlo

L. Tipke za otpustanje rotirajuce Cetke

M. Tipka za otpustanje gornjeg poklopca
kante za prasinu

N. Gornji poklopac kante za prasinu

0. Filtar kante za prasinu

P. Metalna mreza

Q. Kabel za punjenje
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2. KORISTENJE VASEG USISAVACA ZA MADRAC

LED ZASLON .
Ovaj usisavac je opremljen LED zaslonom. Kada je proizvod UKLJUCEN, LED zaslon prikazuje nacin rada,

pogresku i informacije o statusu baterije.

Indikator punjenja e . _ Indikator funkcije
0 baterije XX Indikator susenja @ tapkanja
0 /\ Indikator pogreske {'of Indikator uklanjanja grinja (1) EEBUZCE‘I\[/JAKNLJJEJCNANJE/
’(\2), Indikator nacina @ Inna%I;E;cor automatskog Q Tipka za promjenu nacina
:E:E:/ Lnailé‘g}gr kapaciteta @ Indikator UV svjetla

Pazljivo izvadite proizvod iz pakiranja.
Za potpuno punjenje uredaja, spojite utikac punjaca na proizvod. To traje oko 3 sata.

RAZINA BATERIJE:

Tijekom rada, LED zaslon prikazuje preostali kapacitet baterije. Kada kapacitet baterije dosegne 20% ili
manje, indikator punjenja baterije pocinje treptati.

NAPOMENA: Za punjenje usisavaca koristite iskljucivo dostavljeni punjac. Normalno je da se punjac
zagrije tijekom punjenja. Tijekom procesa punjenja, proizvod se ne moze pokrenuti ili koristiti bez
obzira na to je li potpuno napunjen ili nema dovoljno snage.

Treperenje

n

$20% /@

Treperenje

&
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2. KORISTENJE VASEG USISAVACA ZA MADRAC

Postoje 3 nacina rada.

« AUTOMATSKI NACIN: Kada pritisnete tipku za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE, usisavac za madrace je
spreman za temeljito c¢iscenje s ukljucenom glavnom motoriziranom mlaznicom i rotiraju¢om cetkom.
Indikator automatskog nacina svijetli. Proizvod pocinje raditi standardnim usisavanjem.

NAPOMENA: Ako senzor prasine otkrije laganu prasinu, indikator nacina ¢e se promijeniti u standardni
nacin i proizvod ¢e smanjiti snagu. Ako senzor prasine otkrije veliku kolicinu prasine, indikator nacina
¢e se promijeniti u Turbo nacin, a proizvod ce povecati usisnu snagu. Za zahtjevnije zadatke c¢is¢enja

preporucuje se koristenje Turbo nacina. Ne koristite turbo nacin iznad 30 °C.

« TURBO NACIN: Pritisnite tipku za odabir nacina kako biste presli na Turbo nacin.

« STANDARDNI NACIN: Ponovno pritisnite tipku za odabir na¢ina kako biste presli na standardni nacin.

X1
" X1 \
Y\
0 X1
AUTOMATSKI NACIN TURBO NACIN | STANDARDNI NACIN

X ¥ R

Velika prasina Malo prasine
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2. KORISTENJE VASEG USISAVACA ZA MADRAC

SUSTAV ZASTITE

Kako bi se osiguralo da pouzdanost proizvoda nije ugrozena ako se koristi u teskim uvjetima.
NAPOMENA: Sustav zastite cCe se aktivirati u dva uvjeta:

1. Ako postoje zapreke u ulazu zraka, usisavac ce biti zasti¢en i iskljucit ce se, a indikator pogreske na
LED zaslonu na glavnoj jedinici ¢e postati crven i treptat ¢e. Ako se to dogodi, jednostavno provijerite
ima li kakvih prepreka u ulazu zraka usisavaca. Uklonite prepreku i ponovno ukljucite.

2. Ako je rotirajuca Cetka blokirana ili je zakljucana, nakon sto se aktivira, rotirajuca cetka ce se
prestati okretati, a indikator pogreske na LED zaslonu na glavnoj jedinici ¢e postati crven i treptat ce.
Ako se to dogodi, jednostavno iskljucite svoj proizvod i ocistite rotirajucu Cetku. Za nastavak cis¢enja
pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje i proizvod ¢e ponovno poceti raditi.

140



2. KORISTENJE VASEG USISAVACA ZA MADRAC

FUNKCIJA UV LAMPE
UV lampa moze pomoci u smanjenju bakterija i grinja koje mogu biti prisutne u madracu. Indikator UV
LED funkcije ce svijetliti kada UV lampa radi.

NAPOMENA: Kada se proizvod stavi na krevet/kauc, UV lampa radi i UV LED indikator svijetli. Ali kada se
proizvod podigne, UV lampa je iskljucena, a UV LED indikator je iskljucen.

UPOZORENJE: Nemojte okretati proizvod i pritiskati kotac za aktiviranje UV lampe. Ne gledajte dno UV
lampe kada je UV lampa aktivirana.
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3. ODRZAVANJE USISAVACA ZA MADRAC

Cis¢enje spremnika za prasinu i filtra

Indikator pogreske na LED zaslonu na glavnoj jedinici ¢e se promijeniti u crvenu boju i treptat ce kako bi
naznacio da je potrebno ciscenje predfiltra motora.

1. Pritisnite tipku za otpustanje spremnika za prasinu i izvadite jedinicu spremnika za prasinu iz

. "
Hsava\..a.

2. Pritisnite tipku za otpustanje gornjeg poklopca spremnika za prasinu i izvadite spremnik za prasinu.
Izvucite filtar iz spremnika za prasinu. Ispraznite sadrzaj spremnika za prasinu i ocCistite ga.

3. Okrenite metalnu mrezu i skinite je s gornjeg poklopca spremnika za prasinu. Zatim okrenite filtar i
izvadite ga iz gornjeg poklopca spremnika za prasinu. Operite filtar u mlakoj vodi i ostavite ga da se susi
24 sata. Vratite filtar na metalnu mrezu kada se potpuno osusi.
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3. ODRZAVANJE USISAVACA ZA MADRAC

4. Vratite sklop filtra na gornji poklopac spremnika za prasinu i ponovno ga pricvrstite na proizvod.

NAPOMENA: Za pranje predfiltra motora nemojte koristiti vrucu vodu ili deterdzente. U slucaju da se
predfiltar motora osteti, zamijenite ga samo s Haier rezervnim dijelom. Vratite predfiltar motora prije
sastavljanja spremnika za prasinu na glavno tijelo usisavaca jer ce se aktivirati mehanizam zastite filtra.
VAZNO: Za optimalne radne ucinke filtar uvijek odrzavajte Cistim. Preporuc¢ujemo vam da filtar perete
najmanje jednom mjesecno.

Zamjena i Cis¢enje rotirajuce cetke. [3]

VAZNO: Uvijek iskljucite usisava¢ prije mijenjanja i ¢is¢enja rotirajuce Cetke.

1. Pritisnite tipku za otpustanje rotirajuce Cetke i skinite poklopac rotirajuce Cetke.
2. lzvadite rotirajucu cetku.

3. Ocistite hibridnu rotirajucu cetku.

4. Stavite hibridnu rotirajucu cetku u mlaznicu i sastavite poklopac rotirajuce Cetke.

ODRZAVANJE SENZORA PRASINE

VAZNO: Ako va$ proizvod ne moze to¢no podesiti snagu kada odaberete automatski nacin, ocistite
povrsinu senzora prasine.

Provjerite je li vas proizvod iskljucen, pritisnite tipku za otpustanje poklopca rotirajuce cetke kako biste
odvojili poklopac rotirajuce cetke od proizvoda. Za uklanjanje rotirajuce cetke, krpom ili cetkom ocistite
povrsinu senzora prasine.

Vratite rotirajucu Cetku, pritisnite i zakljucajte poklopac rotirajuce cetke. Ukljucite proizvod i pocnite
Cistiti.

ZAMJENA BATERIJE

Ovaj usisavac opremljen je punjivom litij-ionskom baterijom koju korisnik ne moze ukloniti.
UPOZORENJE: Ne pokusavajte sami otvoriti proizvod i popraviti bateriju.

Proizvod zbrinite na siguran nacin. Koristen proizvod se odlaZze na predvideno mjesto za reciklazu i ne
smije se odlagati s ku¢anskim otpadom.
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4. RJESAVANJE PROBLEMA

A. Usisavac se ne ukljucuje

Provjerite je li usisavac napunjen.

Provjerite da predfiltar motora nije sastavljen ili nije dobro sastavljen; ako nije, korisnik moze vidjeti
crveno upozorenje na zaslonu.

B. Usisavac je prestao raditi

1.Glavni proizvod je prestao raditi

Provjerite postoji li prepreka u dovodu zraka, uklonite je i provjerite je li proizvod ISKLJUCEN. Nakon $to
to ucinite, jednostavno pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje i proizvod ¢e ponovno poceti raditi.
2.Rotirajuca Cetka je prestala raditi

Provjerite je li rotirajuc¢a Cetka blokirana. Ocistite ga i provjerite je li proizvod iskljucen. Nakon sto to
ucinite, jednostavno pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje i proizvod ¢e ponovno poceti raditi.

C. Usisavanje je slabije ili ga nema
Ispraznite kantu za prasinu i operite predfiltar motora i sustav za odvajanje prasine.
Izvadite rotirajucu Cetku i provjerite ima li zacepljenja u kanalu.

D. Baterija se ne moze napuniti

Razlog je mozda vrlo dugo razdoblje skladistenja (preko pola godine).
Za dogovor o zamjeni baterije obratite se Haier korisni¢koj sluzbi.
Ako se problem nastavi, obratite se Haier Korisnickoj sluzbi.

E. Trajanje baterije ne zadovoljava standard

Ako trajanje baterije proizvoda ne zadovoljava standard tijekom upotrebe, prije ponovne upotrebe
potpuno je napunite na sobnoj temperaturi.

5. KODOVI POGRESAKA

Sljededi kodovi mogu se pojaviti tijekom upotrebe ili pri pokretanju.

Kod pogreske Rjesenje

1. ISKLJUCITE. Provjerite rotirajuce Cetke i ako ima puno zacepljenja,
E1: Kvar rotirajuce Cetke izvadite rotirajuce Cetku i uklonite zacepljenja. Zatim ukljudite.

2. Ako proizvod i dalje ne radi, obratite se Haier korisnickoj sluzbi.

1. ISKLJUCITE. Provjerite zracni kanal, spremnik za prasinu ili filtar i
E2: Problem sa zaglavljivanjem |ako ima puno zacepljenja, uklonite ih. Zatim ukljucite.

2. Ako proizvod i dalje ne radi, obratite se Haier korisnickoj sluzbi.

E3: Problem s baterijom Obratite se Haier korisnickoj sluzbi.

1. provjerite koristite li ispravan punjac.

2. Ako i dalje ne radi, obratite se sluzbi nakon prodaje.

1. Iskljucite proizvod i ostavite ga da se prirodno hladi dok se ne ohladi.
E5: Problem s pregrijavanjem |2. Ako i dalje ne radi ili se ne moZe napuniti. Obratite se svom lokalnom
Haier predstavniku.

E4: Problem s punjacem

PAZNJA: Ako se bilo koji od ovih kvarova nastavi, obratite se Haier korisnickoj sluzbi. NEMOJTE
pokusavati sami rastavljati proizvod.
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6. VAZNE INFORMACIJE

Haier rezervni dijelovi i potrosni materijali
Uvijek zamijenite dijelove originalnim Haier rezervnim dijelovima. Dostupni su kod vaseg lokalnog Haier
prodavaca ili izravno od Haiera. Kada narucujete dijelove uvijek navedite broj vaseg modela usisavaca.

Jamstvo
Jamstvene uvjete za ovaj uredaj odreduje nas predstavnik u zemlji u kojoj je prodan.

Pojedinosti s obzirom na uvjete jamstva mogu biti provedene i od prodavaca od kojeg je uredaj kupljen.

Prilikom reklamacije prema uvjetima ovoga jamstva obavezno je izdavanje racuna ili primke.

Ovi navodi predmet su promjene bez prethodne obavijesti.
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1. YATAK TEMIZLEYICIiNiZi TANIYIN

© © 0

T IOMMmMmOoOO >

. Toz Haznesi J. Alt Hava Cikis1
. Hazne Cikarma Diigmesi K. UV Isik
. Yan Hava Cikisi L. Déner Firca Cikarma Diigmeleri
. Kullanic1 arayuz ekrani M. Toz Haznesi Ust Kapak Acma Diigmesi
. El Tipi Govde N. Toz Haznesi Ust Kapagi
Sarj Girisi 0. Toz Haznesi Filtresi
. Tekerlek P. Metal Ag
. Doner Firca Q. Sarj Kablosu

Toz sensoru
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2. YATAK TEMIZLEYICINIZIN KULLANIMI

LED EKRAN
Bu temizleyicide bir LED gosterge bulunmaktadir. Uriin ACIK oldugunda LED ekran calisma modu, hata ve

pil durumu bilgilerini gosterir.

. s . . .. ; Vurma Fonksiyonu
0 Pil Sarj gostergesi ‘(X Kurutma Gostergesi @ Gostergesi
0 /\ Hata gdstergesi f'of Akar Gostergesini Gikarma (1) AGIK/KAPALI Diigmesi
’(\2), Mod Gostergesi @ Otomatik Mod Gostergesi Q Mod Degistirme Digmesi
::_::_:/ Pil Seviyesi GOstergesi @ UV Is1g1 Gostergesi

Urliniintizii dikkatlice ambalajindan cikarin. )
Cihaz1 tamamen sarj etmek icin sarj cihazi ucunu Uriine baglayin. Tam sarj yaklasik 3 saat surer.

PiL SEVIYESI:

Calisma sirasinda LED ekran kalan pil seviyesini gosterir. Pil seviyesi %20’ye veya daha altina dustiiglinde
pil sarj gostergesi yanip sonmeye baslar.

NOT: Sadece temizleyicinizle birlikte verilen sarj aletini kullanin. Sarj sirasinda sarj cihazinin

1sinmas1 normaldir. Sarj islemi sirasinda uriin, tamamen sarj edilmis olsa da pil seviyesi dusuk olsa da
calistinlamaz veya kullanilamaz.

a
"

Yanip Sonme

$20% /@

Yanip Sonme
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2. YATAK TEMIZLEYICINIZIN KULLANIMI

3 calisma modu vardir.

« OTOMATIK MOD: ACMA-KAPAMA diigmesine bastiginizda, yatak temizleyici ana motorlu baslik ve
doner firca etkin sekilde derinlemesine temizlik yapmaya hazirdir. Otomatik mod gostergesi yanar. Uriin

standart emis gucuyle calismaya baslar.

NOT: Toz sensori hafif kir algilarsa mod gostergesi Standart Moda gecer ve Urlin glicund azaltir. Toz
sensori yogun kir algilarsa mod gostergesi Turbo Moda gecer ve Uriin emis giiclinii artirir. Yogun temizlik
gerektiren durumlarda Turbo Modun kullanilmasi onerilir. Turbo Modu 30°C’nin Uzerindeki sicakliklarda

kullanmayin.

o TURBO MOD: Turbo Moda gecmek icin mod secim diigmesine basin.
o STANDART MOD: Standart Moda gecmek icin mod secim diigmesine tekrar basin.

OTOMATIK MOD

)% X1
4.:: X1 \ O
\
R X1
TURBO MOD STANDART MOD

) ¥

Yogun Kir Hafif Kir

@

(L
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2. YATAK TEMIZLEYICINIZIN KULLANIMI

GUVENLIK KORUMA SISTEMI

Uriintin zorlu kosullar altinda kullanildiginda giivenilirliginin etkilenmemesini saglamak.

NOT: Givenlik koruma sistemi iki durumda devreye girer:

1. Hava girisinde tikaniklik olmasi durumunda cihaz korunmak amaciyla kapanir ve ana tinitedeki LED
ekranda hata gostergesi yanar. Bu durumda cihazin hava girisinde herhangi bir tikaniklik olup olmadigin
kontrol edin. Tikaniklig1 giderin ve cihazi yeniden acin.

2. Doner firca sikisir veya bloke olursa doner firca donmeyi durdurur ve ana Unitedeki LED ekranda hata
gostergesi yanar.

Bu durumda cihazi kapatin ve doner fircadaki engeli giderin. Temizlige devam etmek icin acma/kapama
diigmesine basin; Uriin normal modda yeniden baslatilacaktir.
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2. YATAK TEMIZLEYICINIZIN KULLANIMI

UV LAMBA FONKSIYONU
UV lambasi, yatakta bulunabilecek bakteri ve akarlarin azaltilmasina yardimci olabilir. UV lambasi

calisirken UV LED fonksiyon gostergesi yanar.

NOT: Uriin yatak/koltuk lizerine yerlestirildiginde UV lambas1 calisir ve UV LED gostergesi yanar. Uriin
ylizeyden kaldirildiginda UV lambas1 kapanir ve UV LED gostergesi soner.

UYARI: UV lambasini etkinlestirmek amaciyla urlinii ters cevirmeyin veya tekerlege basmayin. UV lambasi
etkin durumdayken lambanin alt kismina dogrudan bakmayin.
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3. YATAK TEMIZLEYIiCi BAKIMI

Toz Haznesinin ve Filtrenin Temizlenmesi

Ana unitedeki LED ekranda hata gostergesi kirmizi renkte yanip sonerek on motor filtresinin temizlenmesi
gerektigini bildirir.

1. Toz haznesi ¢cikarma diigmesine basin ve toz haznesini cihazdan ¢ikarin.

2. Toz haznesi iist kapak acma diigmesine basin ve toz haznesini ¢ikarin. Filtreyi toz haznesinden cikarin.
Toz haznesinin icindekileri bosaltin ve temizleyin.

3. Metal filtre aginm1 dondiiriin ve toz haznesi iist kapak grubundan cikarin. Ardindan filtreyi dondirerek
toz haznesi Ust kapak grubundan cikarin. Filtreyi 1lik suyla yikayin ve 24 saat kurumaya birakin.
Tamamen kuruduktan sonra filtreyi metal filtre agina geri takin.

¥4 Saat
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3. YATAK TEMIZLEYIiCi BAKIMI

4. Filtre grubunu tekrar toz haznesi Ust kapak grubuna monte edin ve Urlne takin.

NOT: On motor filtresini temizlerken sicak su veya deterjan kullanmayin. On motor filtresinin hasar
gormesi durumunda mutlaka orijinal Haier yedek parcasi kullanin. Filtre koruma mekanizmasinin devreye
girmemesi icin, toz haznesini ana govdeye takmadan once 6n motor filtresinin takili oldugundan emin
olun.

ONEMLI: En yiiksek performans icin filtreyi her zaman temiz tutun. Filtrenin en az ayda bir kez
yikanmasini oneririz.

Doner Fircanin Degistirilmesi ve Temizlenmesi. [3]

ONEMLI: Déner fircayr degistirmeden veya temizlemeden 6nce cihazi mutlaka kapatin.
1. Doner firca ¢ikarma diigmesine basin ve doner firca kapagini ¢ikarin.

2. Doner fircayr cikarin.

3. Hibrit doner fircay1 temizleyin.

4. Hibrit doner fircay1 nozula geri takin ve doner firca kapagini monte edin.

TOZ SENSORU BAKIMI

ONEMLI: Uriin otomatik modda giicii dogru sekilde ayarlayamiyorsa toz sensériiniin yiizeyini temizleyin.
Uriiniin kapali oldugundan emin olun ve déner firca kapagim uriinden ayirmak icin doner firca kapag
cikarma diigmesine basin. Doner fircayi cikardiktan sonra toz sensoriiniin ylizeyini temizlemek icin bir bez
veya firca kullanin.

Doner fircay1 tekrar takin ve doner firca kapagim kilitleyin. Uriinii acin ve temizlige baslayin.

PiL TAKIMINI DEGISTIRME

Bu temizleyici, kullanic1 tarafindan ¢ikarilamayan sarj edilebilir bir lityum iyon batarya paketi ile
donatilmistir.

UYARI: Uriinii acmaya veya bataryay1 kendiniz onarmaya calismayin.

Uriinii glivenli sekilde bertaraf edin. Kullamim émriinii tamamlams Uriinler evsel atiklarla birlikte
atilmamali, uygun bir geri donusum merkezine teslim edilmelidir.
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4. SORUN GIDERME

A. Temizleyici acilmiyor

Temizleyicinin sarj oldugundan emin olun.

On motor filtresinin dogru sekilde takili olup olmadigim kontrol edin. Dogru takilmamissa ekranda kirmzi
uyar goruntulenebilir.

B. Temizleyici calismay1 durduruyor

1.Ana unite calismay1 durduruyor

Hava girisinde tikaniklik olup olmadigini kontrol edin, varsa temizleyin ve uriiniin kapali oldugundan emin
olun. Bunu yaptiktan sonra Acma/Kapama diigmesine basin; iriin yeniden calisacaktir.

2.Doner firca calismay1 durduruyor

Doner fircamin sikisip sikismadigini kontrol edin. Temizleyin ve uriinin kapali oldugundan emin olun. Bunu
yaptiktan sonra Acma/Kapama diigmesine basin; iiriin yeniden calisacaktir.

C. Emis giicii diisiik veya hi¢c emis yok
Toz haznesini bosaltin ve on motor filtresi ile ayirma sistemini yikayin.
Doner fircayr ¢ikarin ve hava kanalinda tikaniklik olup olmadigini kontrol edin.

D. Pil sarj edilemiyor

Bu durum cok uzun sureli depolamadan (6 aydan fazla) kaynaklaniyor olabilir.
Bataryanin degistirilmesi icin Haier misteri hizmetleriyle iletisime gecin.
Sorun devam ederse Haier musteri hizmetleri merkezine basvurun.

E. Batarya kullanim siiresi standart degeri karsilamiyor

Kullanim sirasinda batarya omrii standart degeri karsilamiyorsa, Uriini oda sicakliginda tamamen sarj
edin ve tekrar kullanin.

5. HATA KODLARI

Asagidaki kodlar kullanim sirasinda veya cihaz acilirken goriintiilenebilir.

Hata Kodu Cozum

1. Cihaz1 kapatin. Doner fircalan kontrol edin ve asirn miktarda engel veya
birikinti varsa doner fircay1 cikarin ve engelleri temizleyin. Ardindan cihazi
tekrar acin.

2. Uriin hala calismiyorsa Haier miisteri hizmetleri ile iletisime gecin.

E1: Doner Firca Arizasi

1. Cihaz1 kapatin. Hava kanalini, toz haznesini ve filtreyi kontrol edin.
E2: Tikaniklik Sorunu Tikaniklik varsa giderin. Ardindan cihazi tekrar acin.
2. Uriin hala calismiyorsa Haier misteri hizmetleri ile iletisime gecin.

E3: Pil Paketi Sorunu Lutfen Haier musteri hizmetleri ile iletisime gecin.

1. Dogru sarj cihazinin kullanildigini kontrol edin.

E4: Sarj Cihazi Sorunu 2. Sorun devam ederse yetkili servis ile iletisime gecin.

1. Cihaz1 kapatin ve dogal olarak soguyana kadar bekleyin.
E5: Asin Sicaklik Sorunu 2. Sorun devam ederse veya cihaz sarj olmuyorsa. yerel Haier temsilciniz
ile iletisime gecin.

DIKKAT: Bu arizalardan herhangi biri devam ederse Haier miisteri hizmetleri ile iletisime gecin. Uriinii
kendi basiniza sokmeye calismayin.
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6. ONEMLI BILGILER

Haier yedek parcalari ve sarf malzemeleri
Parcalari her zaman orijinal Haier yedek parcalan ile degistirin. Bu parcalar yerel Haier bayinizden veya
dogrudan Haier’den temin edilebilir. Yedek parca siparisi verirken model numaranizi belirtin.

Garantiniz

Bu cihazin garanti kosullar, cihazin satildig lilkedeki yetkili temsilcimiz tarafindan belirlenmektedir. Bu
kosullara iliskin ayrintilar, cihazi satin aldiginiz bayiden temin edilebilir. Bu garanti kapsaminda herhangi
bir talepte bulunulmasi durumunda satis faturasi veya fis ibraz edilmelidir.

Onceden haber verilmeksizin degisiklik yapilabilir.
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